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INTRODUCCION. 

El l a t í n fue la lengua del Imperio Romano, que represen-
tó l a máxima empresa c i v i l i z a d o r a de la antigüedad. Verdade-
ramente la cima de la c i v i l i z a c i ó n . En todas las épocas y en 
todos los países, e l humanismo c lás ico se insp i ra en los mode 
los romanos. La c u l t u r a mexicana es una s ín tes i s de la cultu^ 
ra indígena autóctona y la cu l t u ra española del Renacimiento; 
es d e c i r , de la cu l tu ra española volcada sobre los modelos de 
la época c l ás i ca . Como paradoja, es tud iar l a t í n es tanto co-
mo l legarse a las fuentes mismas de la cu l tu ra mestiza mexica 
na. El l a t í n es la "lengua madre" del español, así como lo -
es del i t a l i a n o , del f rancés, del portugués y del provenzal. 
Estas lenguas"romances" no son o t ra cosa que derivaciones del 
l a t í n , a t ravés de los s ig los y en d i fe ren tes lugares. 

Para cua lqu ier país de habla española, e l l a t í n es l a e¿ 
pina dorsal y armazón del idioma nac iona l ; por l o tanto su eŝ  
tud io o simplemente e l de las Et imologías, que impl ica una -
profundización rad ica l del cas te l l ano , es para nosotros, ade-
más de un instrumento p r i v i l e g i a d o de conocimientos y de e x -
pres ión, una plataforma y garant ía de buen n ive l c u l t u r a l . 



3er. SEMESTRE. • ETIMOLOGIAS. UNIDAD I . 

CONCEPTOS FUNDAMENTALES. 

Esta primera unidad t r a t a r á sobre la u t i l i d a d de las -
e t imologías , ya que a través de e l l a s se podrá conocer el -
o r i g e n , " s i g n i f i c a d o y transformación de las palabras. A s i -
mismo, se hablará sobre l a re lac ión de la lengua l a t i n a con 
e l español. 

OBJETIVOS. 

1 . - Exp l icar la procedencia de la palabra Et imología. 

2 . - Determinar su f i n a l i d a d . 

3 . - Expresar en todos los aspectos, su importancia y u t i l i 
dad. 

4 . - D e f i n i r los s igu ientes conceptos: 

a) Raíz. 

b) Morfema (con sus t res t i p o s ) . 

c) F lex ión. 

d) Desinencia. 

e) Seudodesinenc'a. 

f ) Seudoprefi jos 

5 . - Expl icar cómo se logra la formación de nuevas palabras. 

6 . - D e f i n i r las palabras: der i vac ión , composición y parasín 
t e s i s . 



7. - Determinar el or igen y s i gn i f i cado de la palabra Hispa-
n ia . 

8 . - Expl icar por qué se le llama caste l lano o español a -
nuestro idioma. 

9 . - Determinar cuando comienza y termina la incorporación 
de Hispania al mundo g reco !a t ino . 

10.- Exp l icar l a re lac ión de la lengua l a t i n a con e l español. 

PROCEDIMIENTO. 
Para t r aba ja r con esta unidad se deben leer los cap í tu -

los I , I I y I I I . 

ACTIVIDADES. 

1 . - Resolver los e j e r c i c i o s en forma ind i v idua l o en equipo, 
según indique e l maestro. 

2 . - Contestar la autoevaluación. 

AUTOEVALUACION. 

1 . - ¿De dónde proviene la palabra et imología? 

2 . - ¿Cuál es su f i n a l i d a d ? 

3 . - ¿Por qué es importante su estudio? 

4 . - Define las palabras ra íz y morfema. 
5 . - Escribe cinco ejemplos de der i vac ión , cinco de composi-

c ión y cinco de paras ín tes is . 

6 . - ¿Qué s i g n i f i c a la palabra Hispania? 

7.- ¿Cómo se logra l a incorporación de Hispania al mundo -
greco la t ino y en qué año p r i nc i p i a? 

8 . - ¿Qué re lac ión ex is te entre el l a t í n y e l español? 

Las dos act iv idades formarán e l r e q u i s i t o para 
tener derecho a presentar . Se deber* entregar 
un día antes del examen.' 



EJERCICIOS: 

I . - Busca en el d i cc iona r i o la ra íz o raíces de las siguien_ 
tes palabras y escr ibe su s i g n i f i c a d o : 

1 . - A r te fac to : Del l a t i n a r t e , factus (hecho con a r te ) 

obra de a r te mecánico. 

2 . - As imi lac ión. 

3 . - Póstumo. 

4 . - P r i v i l e g i o . 

5 . - Soldado. 

6 . - Timón. 

7 . - T r a n s c r i b i r . 

8 . - Velar . 

9 . - Vector. 

10.- Cohabitar. 

11.- Escribe un sinónimo de cada palabra: 

1 . - Herido: les ionado, accidentado. 

2 . - Sacerdote. 

3 . - Estudiante. 

4 . - Asno. 

5 . - Desarmador. 

6 . - Descuido. 

7.- Orgul lo . 

8 . - Continuo. 

9 . - F e l i c i t a c i ó n . 

10.- Desleal . 

I I I . - Expl ica por qué las s iguientes palabras se escriben 
así (toma en cuenta la l e t r a subrggjada). Transcribe su 
s i gn i f i cado . 

1 . - Presente. Porque viene del l a t í n praesens,ont is . Que 
esta delante o en presencia de uno. 

2 . - P a r t i t i v o . 

3.~ Labio. 

4 . - I s l a . 

5 . - I r r i t a r . 

6 . - Est ro fa . 

7.- D i l ace ra r . 

8 . - Correa. 

9 . - Agresor. 

10.- Basalto. 

IV . - Escribe todos los derivados y compuestos posib les de es 
tas palabras. 

1 . - Lápiz, l ap i ce ro , l a p i c i t o , l a p i c i l l o . 

2 - Poner. 



3. - Rosa. 

4 . - L ib re . 

5. Fuerte. 
i 
6 . - Mar. 4 5 

7 . - Carta. 

8 . - Brazo. 

9 . - Perro. 

10. - Rey. 

V.- C l a s i f i c a las palabras de acuerdo a su formación. 

Puerta, deshacer, l i n e a l , pord iosero, c o r r e v e i d i l e , 
< 

pa ja re ro , pecera, pez, nomeolvides, desalmado, -

empanada, voz, lenguaje, predominar, mediodía, -

l í nea , locura , an ted i l uv iano , contraveneno. 

Simples. Derivadas. Compuestas. Parasinté 

t i c a s . 

1 . -

2 . -

3 . -

§ , -

5 . -

CONCEPTOS FUNDAMENTALES. 

La palabra "Et imología" proviene de dos vocablos g r i e -
gos exiyoa (etymos) = verdadero y Xoyoa ( log^s) • concep-
t o , idea, vocabular io . Su f i n a l i d a d es e l estudio de la ver 
dadera s i g n i f i c a c i ó n de la palabra mediante e l conocimiento 
de su o r igen , su es t ruc tura y sus transformaciones o cambios. 

Conociendo la et imología de una voz, se sabe desc i f r a r 
el va lo r o s i gn i f i cado l i t e r a l o absoluto de la palabra. As i -
mismo, ayuda a conocer el s i gn i f i cado de dos voces sinónimas 
permitiendo re tener lo mejor, pues const i tuye un poderoso auxi^ 
l i a r de la memoria; además s i r ve para formar correctamente -
las voces derivadas y las compuestas, así como para descompo-
ner las ya formadas. 

Ejemplo: Los elementos que forman la palabra a r t i f i c i a l 
dan su esencia: "hecho por e l hombre", (ars = a r t i s = a r t e , 
ac t i v idad humana y facere = hacer) . 

En la pr imar ia y secundaria las reglas de o r t og ra f í a pa-
recen i l óg i cas e i r r ac iona les porgue ni remotamente se supone 
que la exp l i cac ión de la o r t og ra f í a se encuentra en la étimo 
log ia de la palabra. 

Ejemplo: El vocablo bondad se escr ibe con "B" por -
la b de bonus (bueno). 

La et imología contempla la lengua como fenómeno soc ia l -
que es, como algo v ivo en incesante evoluc ión. Es por e l l o , 
que indaga el or igen de cada voz. Si ésta t iene var ios s i g n i -
f i cados , señala cuál fue el pr imero; exp l ica los fundamentos 
naturales o los motivos causales de los s ign i f i cados sucesi-
vos; consigna las a l terac iones mater ia les que ha experimenta-
do durante su uso y cons t i tuye ,por l o t a n t o , la h i s t o r i a de -
los idiomas. 
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t í a r te et imológico se aprovecha para descubr i r la a f i 
nidad que t ienen entre sí los idiomas y éstos con sus d ia lec 
t o s ; así como para comprender la teor ía general de las l e n -
guas y es casi impresc ind ib le para e l so l ido estudio de la • 
gramática p a r t i c u l a r de cualqu ier idioma. 

Por ejemplo: 
L a t f n Castel lano Francés I t a l i a n o 

pater padre pere padre 

est es es e 

dúo dos deux due 

La et imología se const i tuye como parte esencial de la -
l i n g ü í s t i c a y su conocimiento es indispensable para hablar y 
e s c r i b i r correctamente, con prec is ión y con propiedad. 

CAPITULO I I . 

ESTRUCTURAS DE LA PALABRA. 

Para comprender mejor el estudio o re lac ión del l a t í n -
con e l español, es necesario dominar los s iguientes conceptos: 

1 . - Raíz . - Es el núcleo común de una f a m i l i a de palabras, es 
el que ind ica su sent ido fundamental. 

Ejemplos: 

Armar armadura armamento 

Legar leg í t imo leg i s lado r 

2 . - Morfemas o a f i j o s . - Son las palabras que se añaden a l a 
ra íz y son de t res t i p o s : p r e f i j o s , s u f i j o s e i n f i j o s . 

a) P r e f i j o s . - Son las par t í cu las que van antes de la -
r a í z . 
Ejemplos: 

Des - armar, re? - c o r t a r , semi - c í r c u l o . 

b) S u f i j o s . - Son las par t í cu las que están después de la 
r a í z . 
Ejemplos: 

Arm - a r , graci - oso, camin - a r . 

c) I n f i j o s . - Son las par t í cu las que se in te rca lan en-
t r e la ra íz y los s u f i j o s . 
Ejemplos: 

Co r r -e te -a r , cabal l - e r í - a , ca r t - onc - i l l o . 



3.- F lex ión . - Es el s u f i j o que forma las var iaciones grama 
t i cal es de la palabra: género, número, caso, voz, modo, 
t iempo, persona. 

Ejemplos: 
Buen - o Trabaj - ar 
Buen - a Trabaj - amos 

Buen - os Trabaj - an 

4 . - Desinencia.- Es e l s u f i j o que le añade una nueva idea 
a la r a í z . 

Ejemplos: 

L ib r - o ca r t - a 

L i b r - eta Cart - ón 

L ib r - j t o Cart - o n c i l l o 

5 . - Seudodesinencia o fa l sa des inenc ia . - Es la palabra s iq 
n i f i c a t i v a que puede s e r v i r de desinencia. 

Ejemplos: 
Graci - oso Oso = Da idea de 

Dolor - oso abundancia. 

Nebul - oso 

6 . - Seudopref i jos o f a l so p r e f i j o . - Es la palabra con senti-
do completo que hace las veces de p r e f i j o . ~~ 

Ejemplos: 

Sub - marino 

Sub - yugar Sub = debajo. 
Sub - o rd inar 

La formación de palabras en una lengua surge a través -
de dos procedimientos: 

1 . - Tomándolos de o t ra lengua, y 

¿. Sacándolas de los recursos propios de dicha lengua. 
Esto puede o c u r r i r por: de r i vac ión , composición y para-
s í n t e s i s . 

Der ivac ión. - Es la ad ic ión de desinencias a la r a í z . 
Lleva un s u f i j o . 

Ejemplo: 

Cartero viene de car ta + el s u f i j o ero. 

Composición.- Unión de dos o más palabras en una so la. 
Lleva un p r e f i j o . 

Ejemplos: 

Promover viene de pro - mover. 

Vinagre viene de vino - ag r io . 

Paras ín tes is . - Unión de p r e f i j o s + ra íz + s u f i j o s . 

Ejemplo: 
Empanada viene de em - pan - ada. 

NOTA: Las palabras simples son aquel las que t ienen una 
sola r a í z . 

Ejemplo: s o l , mar, l i b r o , e tc . 



RELACION DE LA LENGUA CASTELLANA 
CON LA LENGUA LATINA. 

Antes de en t ra r a l tema, es de suma importancia saber 
el or igen de las palabras I b e r i a , Hispania y e l porqué de -
lengua cas te l lana o española. 

Al p r i n c i p i a r los tiempos h i s t ó r i c o s , pueblos de-un -
idioma común (e l vasco) se hallaban establecidos a ambos l a -
dos del P i r i neo . Por las costas de Levante se extendía la -
cu l tu ra de los ibe ros , de or igen nor tea f r i cano: a e l l o s d e -
bió l a península el nombre de I b e r i a . Mientras, en las cos-
tas del Mediterráneo v i v í a la raza púnica de cuyo or igen es 
la palabra Hispania, que en lengua f e n i c i a s ign i f i caba " t i e -
r ra de los conejos". 

Es común hablar de lengua caste l lana o española. Esto 
se debe al predominio en la antigüedad del d ia lec to castel la^ 
no, el cual por s e r v i r de instrumento a una l i t e r a t u r a más im 
por tante que la de ot ras regiones de España, y sobre todo -
por haber absorbido en sí o t ros dos d ia lec tos p r inc ipa les -
hablados en la Península (leonés y navarro-aragonés), rec ibe 
mas propiamente el nombre de lengua cas te l lana . 

Nuestro idioma está compuesto en un 75% del l a t í n , ya -
que en el año 206 A. de C. , con el desembarco de los Esc is io -
nes en Ampurias, empieza la incorporación d e f i n i t i v a de H i s -
pania a l mundo g reco la t i no , terminándose en el año 700 de - -
nuestra era. 

España, habitada en un p r i n c i p i o por los iberos y los -
c e l t a s , fusionados más tarde en c e l t í b e r o s , fue luego invad i -
da por o t ros pueblos de la antigüedad, como los f en i c i os (S. 
XVI o XV A de J . C . ) ; los griegos (S. V I I I A. de J . C . ) ; los -
cartagineses (S. IV o I I I A de J . C . ) ; y los romanos 206 — 
A. de J. C. a 409 A. de J. C. ) . D u r a n t e l a - -



Edad Media fue , asimismo, invadida por los bárbaros o v i s i g o -
dos (409-711) y los árabes (711 - 1492). 

Al ser invadida por Roma, los numerosos d ia lec tos espa-
ñoles fueron cediendo te r reno , no del todo, ante el idioma 
ya formado de los conquistadores, verdadero idioma un i ve rsa l , 
por cuanto Roma era la señora del mundo. 

Las habitantes peninsulares no sabían l a t í n al l l ega r 
los romanos, ni estos conocían las lenguas de los pueblos -
conquistados, pero como tenían necesidad de entenderse los 
romanos acabaron por mezclar su idioma con g i ros y voces de 
e l l o s ; estos a su vez in t rodu je ron en su habla formas l a t i -
nas. Como e l l a t í n era la lengua del vencedor, y en este ca 
so e l vencedor era el pueblo de mayor c u l t u r a , este idioma -
prevaleció l legando a ser , al poco t iempo, la lengua común. 

3er. SEMESTRE. ETIMOLOGIAS. UNIDAD 

EVOLUCION LINGUISTICA DEL ESPAÑOL. 

I I . 

Esta unidad es la más extensa del curso; por lo que se 
sugiere bastante es tud io . Aquí se t r a ta rán los diversos e n 
t e r i o s para la c l a s i f i c a c i ó n de las lenguas, las p r i nc ipa les 
f am i l i as l i n g ü í s t i c a s , la evolución del l a t í n , la formación 
de las lenguas romances, l a evolución del español y por 01 t i 
mo, l a i n f l uenc ia de otras lenguas en nuestro idioma. 

OBJETIVOS. 

1 . - Expl icar los cinco c r i t e r i o s para la c l a s i f i c a c i ó n de -
las lenguas. 

2 . - D i s t i n g u i r los t res grupos que se mencionan en el c r i t e 
r i o mor fo lóg ico. 

3 . - D e f i n i r que es una f a m i l i a l i n g ü í s t i c a . 

4 . - Enumerar los grupos de fam i l i as l i n g ü í s t i c a s . 

5 . - Expl icar la importancia de la f a m i l i a indoeuropea. 

6 . - T ransc r i b i r las ramas o secciones de esta f a m i l i a . 

7 . - Enumerar las lenguas que forman la rama i t a l o c é l t i c a . 

8 . - D i fe renc ia r las cuatro formas del l a t í n . 

9 . - Expl icar las causas que favorecieron al engrandecimiento 
de Roma. 

10.- Expl icar las c i rcunstanc ias que bastaron para que el la 



t í r i se d i fund ie ra por toda Europa. 

11.- Expl icar la evolución del l a t í n . 

12.- D e f i n i r las lenguas romances. 

13.- Enumerar las lenguas neola t inas. 

14.- Expl icar la evolución del español. 

15.- D i fe renc ia r las palabras c u l t a s , populares y semicultas 

16.- Enumerar algunas palabras que han su f r i do transformacio 
nes con e l t iempo. - ~~ 

17.- En l i s t a r y dar ejemplos de elementos no l a t i nos que 
han i n f l u i d o en e l vocabular io español. 

PROCEDIMIENTO. 

Para t r aba ja r con esta unidad es imprescindib le leer -
los capí tu los IV, V, VI , V I I , V I I I y IX. 

ACTIVIDADES. 

1 . - Resolver la autoevaluación. 

2 . - Elaborar un mapa de las lenguas romances, destacándolas 
con d i s t i n t o c o l o r . 

AUTOEVALUACION. 

1 . - ¿Qué c r i t e r i o s se u t i l i z a n para c l a s i f i c a r las lenguas? 

2 . - ¿Qué d i fe renc ia ex is te entre las lenguas ag lut inantes -
y las de f l ex i ón? 

3. - D e f i n i r las lenguas de f l e x i ó n a n a l í t i c a y s i n t é t i c a . 

4 . - ¿Qué se entiende por f am i l i a l i n g ü í s t i c a ? 

5 . - ¿Por qué es importante la f am i l i a indoeuropea? 

6.- ¿Qué idiomas forman la rama i t a l o c é l t i c a ? 

7.- ¿Cuántas clases de l a t í n ex i s t í an y qué d i fe renc ia exij> 
te entre e l l as? 

8 . - ¿Quiénes fueron los portadores del l a t í n? 

9. - ¿Cómo se logró su d i fus ión? 

10.- ¿Cuáles son los períodos que s i n t e t i z a n la evolución -
del l a t í n? 

11.- ¿Qué s i g n i f i c a la palabra romance? 

12.- Escribe las lenguas romances. 

13.- ¿Cómo se s i n t e t i z a la evolución del español? 

14.- ¿A qué se le llama cult ismos? 

15.- ¿Qué son las palabras t rad ic iona les? 

16.- ¿Por que se les llama a algunas palabras semicultas? 

17.- ¿Cuáles son los t res elementos más importantes que i n -
f luyeron para que se formara nuestro idioma? 

18.- Escribe cinco palabras de elementos no l a t i n o s que i n -
t e r v i n i e r o n en la formación del español. 



EJERCICIOS. 

I . - Esc r i b i r la forma popular correspondiente a estas pal 
bras cu l t as . 

1 . - A tón i to . Tonto. 

2 . - Secular. 

3 . - Fas t i d i o . 

4 . - Colocar. 

5 . - Mácula. 

6 . - F r íg ido . 

7 . - Rápido. 

8 . - C r ip ta . 

9 . - Anima. 

10.- Signo. 

11.- E s c r i b i r la forma cu l t a correspondiente a estas pala-
bras populares. 

1 . - Horma. Forma. 

2 . - Logro. 

3 . - Nombrar. 

4 . - Agr io . 

5 . - Escuchar. 

6 . - Diezmo. 

7 . - Recobrar. 

8 . - Entero. 

9 . - Salvaje. 

10.- Mascar. 

I I I . - Escribe en el paréntesis e l número correspondiente 
de los elementos no l a t i n o s . 

1 . - ( ) Vasal lo , legua, rancho. 1) Arabe. 

2 . - ( ) Microscopio, g ru ta , ensayo. 2) Americano. 

3 . - ( ) Cero, zan ja , alazán. 3) Cé l t i co . 

4 . - ( ) Canoa, pe ta te , concha. 4) Hebreo. 

5 . - ( ) Cábala, j u d í o , sábado. 5) Griego. 

IV . - Busca e l s i gn i f i cado de las s igu ientes palabras. 

A) Elemento p re i bé r i c y . 

1 . - Aquelarre. 

2 . - A l t i v e z . 

B) Elemento i b é r i c o . 

1 . - Páramo. 

2 . - Tordo. 

C) Elemento c é l t i c o y c e l t i b é r i c o . 

1 . - Abedul. 

2 . - Bardo. 



D) Elemento f e n i c i o y cartaginés 

1 . - Cí ta ra . 

2 . - Escalón. 

E) Elemento gr iego. 

1 . - Acanto. 

2 . - Apoteosis. 

3 . - Palest ra. 

4 . - E p i t a f i o . 

F) Elemento germánico. 

1 . - Freso. 

2 . - Orgu l lo . 

G) Elemento árabe. 

1 . - Alharaca. 

2 . - Algarabía. 

3 . - Alambique. 

4 . - Guarismo. 

H) Elemento hebreo. 

1 . - Cabala. 

2 . - Rabino. 

I ) Elemento americano. 

1.- Bohío. 

2 . - Nigua. 

J) Elemento de lenguas modernas 

1.- Endosar. 

2 . - Draga. 



-
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CAPITULO IV. 

EVOLUCION LINGÜISTICA DEL ESPAÑOL. 

CRITERIOS PARA LA CLASIFICACION DE 
LAS LENGUAS. 

Debido a la d ivers idad de lenguas ex i s ten tes , los l i n -
güistas han t ra tado de reun i r ías en var ios grupos. Para e l l o , 
recurren a 5 c r i t e r i o s o puntos de v i s t a : A) Geográf ico; -
3) e tnográ f ico ; C) morfo lógico; D) genealógico .y E)crono 
lóg ico . 

A) C r i t e r i o Geográf ico. - Considera la d i s t r i b u c i ó n de -
lenguas según los países donde se hablan. De aquí nace 
la Geografía L i n g ü í s t i c a , c ienc ia que señala con más -
prec is ión los l í m i t e s de cada una. 

Esta c l a s i f i c a c i ó n no es muy aceptable debido a -
que en un mismo país se hablan d i fe ren tes lenguas. Por 
ejemplo, en México predomina el cas te l lano o español, 
pero aún se hablan d ia lec tos pr incipalmente en el sur. 

B) C r i t e r i o E tno lóg ico . - Toma como punto de v i s t a las d i 
ferentes razas de las gentes que hablan una lengua o -
d i a l e c t o . 

Tampoco este c r i t e r i o es vá l ido porque hombres de 
la misma raza se expresan en lenguas radicalmente d i s -
t i n t a s . 

C) C r i t e r i o mor fó log ico . - Es el c r i t e r i o más importante, 
ya que examina las lenguas en re lac ión a su forma o es 
t r u c t u r a . Aquí cabe d i s t i n g u i r t res grandes grupos. 

1 Lenguas monosilábicas o a i s l ado ras . - Se les denomina -
así porque las palabras son únicamente ra ices que nunca 



cambian, o sea, una misma palabra puede ser verbo, adje-
t i v o o sustant ivo según el lugar que ocupe en la f rase. 
Ejemplos: El chino (Mao-tse-tung), saimés, t i be tano , -
e tc . 

2.- Lenguas ag lu t i nan tes . - Agrupan palabras cuyas rafees -
se yuxtaponen para formar o t ras . Su c a r a c t e r í s t i c a p r i j i 
c ipa l es t r i ba en la unión de dos elementos o más para la 
construcción de palabras nuevas. Ejemplo: Náhuatl - -
(Tenocht i t lén « tenoch - nopal , t i t i á n - entre x entre 
los nopales); zapoteco, quechua, japonés, e t c . 

3. Lenguas de f l e x i ó n . - Son aquel las cuyas palabras cons-
tan de una ra íz o lexema, al cual se le agregan ot ros -
elementos que se combinan con e l l a y entre s í , formando 
una unidad i n d i v i s i b l e . Ejemplo: 

Si se anal iza l a palabra rosa, se pueden h a l l a r -
o t ras palabras derivadas de e l l a : roso ! ; rosaleda, - -
e tc . Estas terminaciones son partes que pueden cambiar 
se. 

Ahora b ien, este grupo de f l e x i ó n presenta dos -
subgrupos o d i v i s i ones : a) Lenguas de f l e x i ó n anal í t i_ 
ca y b) De f l e x i ó n s i n t é t i c a . 

a) Las lenguas de f l e x i ó n a n a l í t i c a . - Son las que preseji 
tan elementos extras a la r a í z , o sea, que u t i l i z a n ar 
t í c u l o s , preposic iones, a u x i l i a r e s (en los verbos). 
Unas de e l l as son el español, f rancés, i t a l i a n o , e tc . 

b) Las lenguas de f l e x i ó n s i n t é t i c a . - Son aquel las que 
hacen uso de morfemas para expresar sus re laciones gr<a 
mat ica les , las cuales se anexan a la ra íz y forman nue 
vas palabras. Entre e l l a s están e l l a t í n y el gr iego. 

Se hará una comparación entre las a n a l í t i c a s y las 
s i n t é t i c a s para aprec iar mejor la d i f e renc ia : 

Ana l í t i ca 
(Español) 

S in té t i ca 
(La t ín ) 

La rosa 

De la rosa 

Para la rosa 

d) C r i t e r i o genealógico.- Se basa en el coipún or igen de 
var ias lenguas, manifestado en la a f i n i dad que muestran 
entre e l l a s . Ejemplo: Los idiomas derivados del l a t ín 
vulgar (español, i t a l i a n o , nor tuaués, e t c . ) 

e) C r i t e r i o c rono lóg ico . - Los c l a s i f i c a de acuerdo a su -
antigüedad. 

Ros - a 

Ros - ae 

Ros - am 



-

PRINCIPALES FAMILIAS LINGÜÍSTICAS. 

En p r i n c i p i o , es necesario entender como f a m i l i a l i n -
gü ís t ica al conjunto de lenguas más o menos di ferenciadas -
que proceden de una lengua común llamada lengua madre. 

El número de lenguas ex is tentes es tan extenso que a l -
gunas no han podido c l a s i f i c a r s e como el vascuense, coreano, 
e tc . 

Los f i l ó l o g o s ( los que estudian los cambios experimenta 
dos por las lenguas) las agrupan en 11 f a m i l i a s : 

1 . - Indoeuropea.- De e l l a se hablará más adelante. 

2 . - Cami t ica . - Eg ipc io , e t i ope , e tc . 

3 . - Semít ica. - A s i r i o , f e n i c i o , árabe. 

4 . - Americana.- Náhuatl , quechúa, arauaco. 

5 . - U roa l t a i ca . - Turco, es ton io . 

6 . - Hiperbórea.- Hablada en las regiones polares. 

7 . - Caucásica.-

8 . - Drav íd ica . - Se habla al suroeste de la I nd ia . 

9 . - Malayopol inésica.- Hawai ano, malayo. 

10.- Aus t ra l i ana . -

11.- Bantú.- Hablada en A f r i c a . 



Como se mencionó anter iormente, se hablara con mayor a 
p l i t u d de la f a m i l i a l i n g ü í s t i c a indoeuropea, ya que de e l l 
proviene nuestro idioma. 

Se le denomina "Indoeuropea" porque su extensión geo-
grá f i ca abarca desde la I nd i a , en el es te , hasta las costas 
del Océano A t l á n t i c o , en el oeste; y desde Escandinava, en 
el no r te , hasta el Mar Mediterráneo, en e l sur. 

Es importante por su remota antigüedad, por su admira-
ble expresión l i t e r a r i a , por su i n f l u j o c i v i l i z a d o r y por -
?star inc lu idas en su seno el g r iego , el l a t í n . 

Se les considera af ines porque presentan rasgos comu-
nes que indudablemente todas e l l a s son formas diversas de -
un mismo idioma hoy desaparecido. Ejemplo: 

Ind io - sákkara Español - azúcar 

I t a l i a n o - zúcchero Alemán - zucker 

Griego - sác jar Inglés - sugar 

Francés - súcre 

La f a m i l i a l i n g ü í s t i c a indoeuropea está formada de las 
s igu ientes ramas o secciones: 

1 . - Rama i n d o i r a n i a . - Sánscr i to , persa, bengali 
• 

2 . - Rama g r i ega . - Jón ico , g r i ego ,eó l i co . 

3 . - Rama germánica.- Alemán, i r l andés , noruego, i ng lés . 

4 . - Rama i t a l o c é l t i c a . - De e l l a se hablará más adelante. 

5 . - Rama ba l t os l ava . - Ruso, polaco, checo. 

6 . - Rama albanesa.- Búlgaros, albanés. 

7 . - Rama armenia.- Armenio. 

8 . - Rama t o c a r i a . - Se habló al sur de China un s i g l o -
antes de la era c r i s t i a n a . 



Culto 

Gallego portugués 
Español 
Catalán 
Provenzal 
Francés 
Sardo 
I t a l i ano 
Rético 
Dálmata 
Rumano 

v. 

Oseo 

Umbrío 

Galo ant iguo 

Br i tán ico 

Gaèlico 

Lat ín \ 

Vulgar: 
(Lenguas 
romances). 

Galés 

¿ Cómico 

I Bretón 

FORMACION UEL LATIN Y SU EVOLUCION. 

Roma surge en el s i g l o V I I I A. C. en las colonias del -
Laico, región si tuada al centro de ^ península i t á l i c a en--
t re Campania, Umbría y E t r u r l a . 

El l a t í n aparece como d ia lec to en la región del La ico , 
pero poco a poco va imponiéndose a los demás hasta conve r t í ^ 
se en la lengua o f i c i a l romana. 

En la época de la conquista romana ex i s t í an cuatro f o r -
mas de l a t í n : 

1.- Lat ín cu l t o o l i t e r a r i o , llamado sermo n o b i l l s , e s c r i t o , 
que era e l empleado por los grandes poetas y pros is tas -
l a t i n o s . 

La t ín urüdiiü o de las ciudades, llamado sermo urban is , 
hablado, era e l que usaban en sus conversaciones los pa 
t r i a r c a s y ciudadanos l a t i n o s . 

3.- La t ín vu lga r , llamado sermo v u l g a r i s , hablado, era el -
usado por e l pueblo. 

4 . - Bajo l a t í n , fue usado bajo la decadencia del imperio -
por los esc r i t o res y e rud i tos . 

De estos, el que predominó en España en e l s i g l o I I I -
A. C. fue e l l a t í n vulgar l levado por los leg ionar ios y co-
lonos. 

El imperio romano amplía sus f ron teras y en el año 115 
A. C. ha absorbido a Asia Menor, Europa, la Península I b é r i -
ca, Egip to , el Mediterráneo, e tc . L a j ) r i m i t i v a Roma se había 
engrandecido gracias a v i r tudes supremas: poseía un sentido -



de energía v i r i l , de dominio, 
go conceptos adm in i s t r a t i vos , 
eos, r e l i g i o s o s , superiores a 

además, su cu l tu ra t r a í a consi 
j u r í d i c o s , comerciales, p o l i t i 
los pueblos conquistados. 

Con la c i v i l i z a c i ó n romana se impuso la lengua l a t i n a -
importada por l eg iona r i os , colonos y admin is t ra t i vos . Para 
su d i f u s i ó n bastó el peso de las c i rcuns tanc ias : carácter de 
idioma o f i c i a l , acción de la escuela, super ior idad c u l t u r a l 
y conveniencia en emplear un instrumento expresivo común en 
todo el imper io. 

El contacto con la Magna Grecia fue dec is ivo para la -
evoluc ión e s p i r i t u a l de los romanos, pues adqu i r ió de los -
griegos los elementos f a l t a n t e s para crear una espléndida -
c u l t u r a . 

La evolución del l a t í n se puede s i n t e t i z a r en cinco pe-
r íodos. 

1 . - Período An teg rá f i co . - Desde los orígenes hasta el s i -
glo VI I A. C. No se conoce ningún e s c r i t o ni i n s c r i p -
ción a n t e r i o r a esta época. 

2 . - Período Arca ico . - De los s ig los I I al VI A.C. De los 
s ig los IV, V y VI A. C. hay solamente inscr ipc iones 
en piedra o en objetos de metal. En el s i q l o I I y I I I 
A. C. aparecen los primeros esc r i tos propiamente l i t e -
ra r i os son traducciones e imitaciones de obras gr iegas , 
p. e j . Catón el Censor, P lauto , Terencio, e t c . 

3 . - Período Clásico o Edad de Oro.- Se le conoce también 
como época de Cicerón o de Augusto. Roma logra crear 
una l i t e r a t u r a nacional de aran v a l o r , aunque a la som 
bra de la gr iega. Aquí f i gu ran : J u l i o César, Cicerón, 
Horacio, V i r g i l i o , Ov id io , e tc . 

4 . - Período Pos tc lás ico , Edad de Plata o Período de Decaden 
c i a . Sig los I y I I A. C. t i imperio empieza su de 
el i ve; la l i t e r a t u r a l a t i n a deja de ser romana para con 
v e r t i r s e en p r o v i n c i a l . España es la que mejor as imi la 
la cu l tu ra l a t i n a . La combinación del e s t i l o prosaico -
con el poét ico y las tendencias a resuc i ta r locuciones 
antiguas const i tuyen la c a r a c t e r í s t i c a de este período. 

Sobresalen: Séneca, Fedro, Q u i n t i l i a n o , Pet ron io , e tc . 

Período de la L i t e r a t u r a Lat ina C r i s t i a n a . - Siglos I I I 
a VI I A. C. Se le conoce con este nombre porque casi -
la t o t a l i d a d de los autores y obras versan sobre el - -
c r i s t i an i smo . Al d i f u n d i r la nueva fe u t i l i z a r o n el len-
guaje popular , a f i n de hacer accesibles las verdades de 
la r e l i g i ó n . 



LAS LENGUAS ROMANCES. 

Hay que recordar que dentro del l a t í n ex i s t í an dos divj^ 
siones importantes: e l l a t í n cu l t o (hablado por \os e r u d i -
tas) y el l a t í n vu lgar (empleado por e l pueblo). Ahora — 
bien, en e l s i g l o V cuando se d i s o l v i ó e l Imperio Romano, -
el l a t í n vulgar d io or igen a un conjunto de d ia lec tos que al 
fundarse las nuevas naciones europeas se conv i r t i e ron en len 
guas independientes, las cuales reciben e l nombre de lenguas 
neo la t inas , románticas o romances. 

La palabra romance es la forma evolucionada del adverbio 
l a t i no romancie. Romancie ( l o q u i ) : hablar en forma romana 
era opuesto a Barbarice ( l o q u i ) : hablar como los bárbaros o 
germanos; como consecuencia, romanice indicaba también e l -
neo ja t ín .vu lgar f r en te a l l a t í n c u l t o . 

La lenguas romances son las s igu ien tes : 

1.- Gal legoportugués.- Antigua Híspanla. 

2 . - Español.- España, México, F i l i p i n a s . 

3.- Catalán.- España, Antigua Híspanla. 

4 . - Provenzal.- España. 

5.- Francés.- Francia. 

6 . - Sardo.- (Hablado en la I s l a de Cerdeña). 

7 . - I t a l i a n o . - I t a l i a . 



8 . - Rét i co, ladino o retorromano (en parte de Suiza, I t a l i a 
y A u s t r i a ) . 

9 . - Dàlmata.- (Lengua muerta, hablada en parte de las cos-
tas de Dalmacia). 

10.- Rumano.- (Rumania, parte de Macedonia y A lban ia) . 

A su vez, cada una de estas lenguas ha dado or igen a -
numerosos d i a l ec tos . 

La d i s t i n c i ó n entre las lenguas romances se debe a t res 
fac to res . 

1 . - H i s tó r i co o c rono lóg ico . - Es d e c i r , el momento en que 
se i n t rodu jo en el país romanizado. 

E tno lóg ico . - Trata del contacto con los d i fe ren tes qru 
pos é tn icos . 

3 . - S o c i a l . - Las diversas relaciones entre los d i fe ren tes 
t e r r i t o r i o s . 

EVOLUCION LINGÜISTICA DEL ESPAÑOL. 

El cas te l lano o español es el mismo l a t í n pero con d i -
ferente nombre, pues es una lengua procedente del ' l a t í n vu l -
gar. 

El 75 porc iento de su léx i co son formas evolucionadas -
de éste , la es t ruc tu ra morfológica y sus s i n tax i s también -
son semejantes. 

La evolución del cas te l lano se puede agrupar en s i e te -
períodos. 

Primer per íodo. - P r e l i t e r a r i o . Del s i g l o V I I I al XI . 
No se conoce ningún e s c r i t o de la lengua hablada por el pue-
blo en España, que ha de haber sido un término medio entre -
el l a t í n y el cas te l lano . Es la época más oscura de la domi 
«ación musulmana. 

Segundo per íodo. - Primeras obras ya cas te l lanas . S ig lo 
XI I . De autores anónimos. El Cantar del Mió Cid, Los Siete -
Infantes de Lara, e tc . 

E j . "¡E eres fermoso, mas mal varragán! ^ 
Lengua s in manos, - quómo osas fab la r? " 

Tercer per íodo. - Primeros esc r i t os conocidos. Siglos 
X I I I , XIV y XV. Del s i g l o X I I I : Gonzalo de Berceo, primer -
poeta conocido, Alfonso X, El Sabio. En esta época el espa-
ñol se consol ida como idioma o f i c i a l . 

E j . " t a l es t u ventura e el tu pr incipado 
como la f l o r del l i r i o que se seca pr ivado" 



Del si<j 1 o XIV son: Don Juan Manuel, In fan te de Cast i -
l l a ; Juan Ruíz; A rc ip res t re de H i t a ; e t c . 

E j . : "Los lab ios se l e muda bermejo e amar i l l o . 
El coracon le sa l ta asf a menudi l lo , 
Apriétame mis dedos en sus manos q u e d i l l o " . 

El s i g l o XV presenta una ac t i v idad l i t e r a r i a asombrosa: 
Marqués de S a n t i l l a n a ; Fernando de Rojas', e l Arc ipres te de -
Talabera, e t c . 

E j . : "L lo ra ré mi ventura, maldeziré mi fado, 
t r i s t e , desconsolada, de todas cosas men 
guada. . . " 

Cuarto per íodo. - Clásicos. Siglos XVI y XVII . Epoca 
de oro para España en todos los órdenes: s o c i a l , p o l í t i c o , 
i n te rnac iona l . Sobresalen: Cervantes, Lope de Vega, Gónao 
ra. En México, Sor Juana Inés de la Cruz, en el s i g l o — 
XVII . 

E j . : "Os ruego que escuchéis mi cuento, que 
no le t i e n e , de mis desventuras; Señora 
Dorotea, tomáis azero o venis a f l o r e c e r 
el campo?" 

Quinto per íodo. - Decadencia. Siglos XV I I I . S ig lo de -
i n f o r t u n i o , la lengua española* sufre una gran a f luenc ia de -
gal icismos a través de la l i t e r a t u r a y de la cu l tu ra f rance-
sa. Se puede mencionar a Fe i joó , Fernandez de Morat ín , e tc . 

E j . : " los esc r i tos de país vecino (Francia) son como 
j a r d i n , donde las f l o r e s espontáneamente hacen, 
no como l ienzos donde estudiosamente se p i n -
t a n " . 

Sexto per íodo. - Romaticismo y Realismo - Natural ismo. 
S ig lo XIX. Se carac te r i za por el predominio del sent imiento 
a la razón. Sobresalen: Espronceda, Bécquer, Z o r r i l l a , e tc . 
En la segunda mitad aparecen las otras cor r ien tes l i t e r a r i a s . 
Están: Fernán Cabal lero , Pérez Galdós, e t c . 

\ ) . . "V el e s p í r i t u , huésped de las n ieb las , 
se escapa al mundo de las v is iones 
donde cambian de forma los o b j e t o s ' . 

Séptimo período. Contemporáneo. S ig lo XX. No ex i s te 
un j u i c i o cer tero de los autores de las úl t imas décadas -
Unamuno, Antonio Machado, Val le - I nc ián , e tc . 



INFLUENCIA DE OTRAS LENGUAS EN 
EL ESPAÑOL MODERNO. 

Antes de hablar de los elementos no l a t i n o s , es necesa-
r i o t r a t a r aquel las palabras que han su f r ido c i e r tas o ningu 
na modi f icación al pasar al español. Se pueden c l a s i f i c a r en 
tres t i pos : c u l t a s , populares y semicultas. 

Las palabras cu l tas o cul t ismos son las de in t roducc ión 
más ta rd ía en el idioma, fueron tomadas del l a t í n c lás ico -
cuando era ya lengua muerta. Apenas su f r i e ron mod i f i cac io - -
nes y fueron incorporadas al idioma por los l i t e r a t o s , p. e j . 
dominical ( dom in i ca l i s ) , a r t í c u l o ( a r t í c u l u s ) , e tc . 

Palabras populares o t rad i c iona les son las que proceden 
del l a t í n vu lgar . Fueron usadas siempre por el pueblo, el -
cual las transformó con el uso, p . e j . : dueño (dominium), - -
otro (a l te rum) , pueblo (populum), e t c . 

A cont inuación se dará una l i s t a de palabras que han su 
f r i d o cambios. 

CULTAS. POPULARES. 

acre 
ánima 
a tón i to 
aucu l tar 
coagular 
colocar 
c r i p t a 
décimo 
d i rec to 
dupl i car 

agr io 
alma 
tonto 
escuchar 
cuajar 
colgar 
gruta 
diezmo 
derecho 
doblar 



| L r A r 

¡a . l i d i o 
forma 
f r í g i d o 
í n fu l a 
in tegro 
1 im i t a r 
1 ucro 
mácula 
masticar 
ívomi nar 
pleno 
rápido 
recuperar 
secular 
se lvá t i co 
signo 

I- u"Uí AR: 

hdStío 
horma 
f r i u 
is la 
entero 
I i nda¡ 
logro 
cancha 
mascar 
nombrar 
I I eno 
raudo 
recobrar 
seglar 
sa lva je 
seña 

Por ú l t imo están las palabras sémicultas y se les llama 
así porque tuv ie ron una transformación incompleta; no quedan 
do ni in tac tas como las c u l t a s , ni tan evolucionadas como -
las populares. Empezaron a usarse por el pueblo, t a l vez en 
la época del romance caste l lano (s ig los V I I I y IX ) . 

Aparte del l a t í n , en la formación del español han i n t e r 
venido otros elementos no l a t i n o s . 

a) Elemento p r e i b é r i c o . - Como t a l se puede considerar al 
vascuense o éuscaro. De aquí proceden los s u f i j o s a r r o , 
e r r o , u r ro ; e j . : Aquelarre, becerro, chaparro, i z — 
qu ierdo, boina; así como los ad je t i vos terminados en 
ez; por e j . : a l t i v e z , ve jez , i d i o t e z , e t c . 

b) Elemento i b é r i c o . - La península Ibér ica fue conquista-
da por los iberos , establecidos en el este de España, 
que le dieron su nombre. De este or igen son: ce r ro , -
páramo, p i za r ra , to rdo , vega, España, S e v i l l a , e tc . 

c) Elementos c é l t i c o y c e l t i b é r i c o . - Aquí se encuentran 
abedul, ber ro , b r í o , cabana, cambiar, camisa, camino, 
ca r ro , legua, t rapo, vasa l l o , bardo, rancho, e tc . 

Elemento f e n i c i o y ca r tag inés . - Fueron los más a n t i -
guos colonizadores de España. Entre sus aportaciones se 
ha l lan : barca, c í t a r a , escalón, e tc . 

Elemento g r iego . - Es el segundo elemento importante en 
la formación del español. Las palabras griegas necesita 
ron a veces el vehículo del l a t í n , árabe o godo para pa 
sar al español; en ocasiones se in t rodu je ron directamen 
t e . Entre e l l a s están lo re ferente a fenómenos n a t u r a -
les : barranca, cima, g ru ta , hor izon te , istmo; al reino 
minera l : p iedra , agata, amoníaco, a r c i l l a , cobre, c r i s -
t a l , diamante, meta l ; a l re ino vegeta l : acanto, amaran-
t o , caña, cr is tantemo, dragontea, espar to , f r i j o l , oré-
gano, zumo; al re ino animal: e l e f a n t e , pulpo, r i n o c e -
ron te ; a l a vida humana: apoteosis , bodega, bo t i ca , -
c i r c o , ce l o , g u i t a r r a , chisme, d isco , ensayo, e p i t a f i o , 
es tad io , hipódromo, pa les t ra , p i r a , p i ropo, t r i u n f o , pro 
p ina; los de procedencia e c l e s i á s t i c a : ángel, bautismo, 
c a t ó l i c o , C r i s t o , d i ab lo , evangel io , he re j í a ; las de de 
nominaciones técn icas: microscopio, t e l é g r a f o , t e l é fono , 
e tc . 

Elemento germánico.- Su i n f l uenc ia es fuer te porque v i -
v ió dos s ig los en ínt imo contacto con los romanos; p . e j . 
Guerra, robar , ganar, gu ia r , o r g u l l o , r i c o , f r eso , 
blando, e t c . 1 

Elemento árabe.- Ocupa el te rce r lugar en importancia 
ya que dominó a l a península por ocho s ig los y aportó -
al español los s igu ientes términos: Guadiana, Guadalu-
pe, a lharaca, a l f o r j a , a lgarabía , a la rde , mezquino, algo 
dón, a l b a ñ i l , ace i tuna, acequia, a lborozo, a lcancía , a la 
crán, alambique, alazán, a l c a n t a r i l l a , alcoba, a l coho l , 
a ldea, a l f a l f a , á lgebra, a l h a j a , a l g u a c i l , almohada, - -
azucena, azu l , azu f re , c i f r a , cero, e l i x i r , gañan, g u a -
r ismo, haragán, jazmín, j i n e t e , orangután, naranja, no-
r i a , recua, sandía, tab ique, tahúr , t a l c o , tambor, t a -
rea, t a r i f a , t a f e t á n , ta l i smán, zanahoria, zanja. A -
e l l o s debemos la preposic ión: hasta; las i n t e r j e c c i o 
nes: i e h ! , ¡ h o l a ! , i a r r e ! y o j a l á ; los i nde f in idos : 
fu lano , zutano y mengano. 



h) Elemento hebrero.- En nuestro vocabulario han quedado 
palabras hebreas modificadas a través del l a t í n : Benja-
mín, David, Eva, Es ter , I sabe l , Ismael, Jesús, José, - -
J u d i t h , Lázaro, Manuel, Miguel, Zacarías, a le luya , amén, 
cabala, edén, f a r i s e o , hebreo, hosanna, j u d í o , rab ino, -
sábado, j ú b i l o , e tc . 

i ) Elemento americano.- Con el descubrimiento de América -
se in t rodujeron numerosos vocablos procedentes de l e n -
guas indígenas. Las que dejaron más huel la en el léx ico 
español fueron: el arahaco y el car ibe hablado en Las 
A n t i l l a s : Canoa, bohío, maíz, cacique, patata, carey, 
can íba l , enaguas, nigua, tabaco, guacamaya, t i bu rón , yu 
ca, e t c . ; Del náhuatl hablado en México: aguacate, cho-
co la te , petate, nopal, petaca, t i z a , tocayo, guajo lo te. 
De otros d ia lec tos hablados en Sudarnérica están: coco, 
t a p i r , concha, cóndor, papa, puma, e tc . 

j ) Elemento de lenguas modernas.- Debido a las relaciones 
c u l t u r a l e s , h i s t ó r i c a s , p o l í t i c a s y comerciales de Espa-
ña con otros países europeos han entrado en nuestro i d i £ 
ma voces procedentes sobre todo del Francés, I t a l i a n o , -
Inglés y Alemán. 

Del Francés: Comité, endosar, l o t e r í a , buró, t r á f i c o , -
premier, debutar, h o t e l , reproche, f i c h a , bufe te , broche, 
cadete, e tc . 

Del I t a l i a n o : Espagueti, ca r i ca tu ra , piano, p i l o t o , ban-
co, char la , fachada, a l e r t a , opereta, soneto, coronel , -
pestaña, e tc . 

Del Ing lés : Cheque, c o c t e l , b i s t ec , ya te , f i l m e , t ú n e l , 
r i f l e , m i t i n , vagón, e tc . 

Del Alemán: B l i nda r , bloque, boxeo, draga, r i f a , sable, 
t one l , t o a l l a , va l s , e t c . 

3er. SEMESTRE. ETIMOLOGIAS. UNIDAD I I I . 

CLASIFICACION DE LA LENGUA LATINA. 

Los idiomas son una especie de sociedad, la cual está -
sometida a una constante modificación, pues es el pueblo mis 
mo quien lo transforma de acuerdo a sus necesidades y a los 
avances cient í f icos. 

Estos cambios se presentan tanto en el sonido, en la -
estructura y en el significado de las palabras. 

OBJETIVOS. 

1. - Explicar en qué consisten los cambios fonéticos. 

2 . - Enunciar el abecedario lat ino. 

3.- Fonetizar los sonidos lat inos. 

4 . - Expl icar en qué consisten los cambios morfológicos. 

5.- Expl icar la evolución de vocales, consonantes simples y 
agrupadas de la yod vocál ica y de la yod consonántica. 

6 . - Enumerar y e jemp l i f i ca r las d i ferentes f iguras de d i c -
c ión. 

7 . - Expl icar los cambios semánticos. 

PROCEDIMIENTO. 

Para t raba ja r con la unidad se deberá leer el capí tu lo 
X de este l i b r o . 



ACTIVIDADES. 

1 . - Contestar l a autoeva luac i&u 

2 . - Resolver Tos e j e r c i c i o s . 

AUTOEVALUACIOH. 

1 . - ¿Qué son los cambios fonéticos, los morfológicas y los 
semánticos? 

2 . - ¿Qué evolución ha presentado el abecedario latino? 

3 . - ¿Qué cambios fonéticos presentan las palabras latinas? 

4 . - Da ejemplos de todos los cambios morfológicos explica-
dos en esta unidad. 

5 . - ¿Qué son los metaplasmas? 

NOTA: 
Las dos actividades formarán el requisi to, el cual 
se deberá entregar el lunes. 

EJERCICIOS. 

I . - Escribe las reglas fonológicas y la pronunciación de -
las s igu ientes palabras. 

Ejemplo: 

1.- Juventus (La juventud) : La ¿ suena como yuven-
tus . 

2 . - Col lecta (La cuota) : 

3.- Consolatione (La consolación) : 

4 . - Quartus (Cuarto) : 

5 . - Theatrum (El t e a t r o ) : 

6 . - S e x t i l i s (Agosto): 

7 . - Rosae (La rosa) : 

I I . - Escribe la evolución lex i co lóg ica de las palabras. 

Ejemplo: 
1.- Clamare ( l lamar) - el grupo c^ d io 1K La l e t r a f i n a l 

desapareció. = Llamar. 

2 . - Métum (miedo). 

3 . - Húmerum (hombro). 

4 . - F i l ium ( h i j o ) . 

5 . - NÓctem (noche). 

6 . - Multum (mucho). 

7.- Véni ( v ine ) . 



8 . - Fariña (har ina ) . 

9 . - Fortiam ( fuerza) . 
/ 

10.- Fugio (huyo). 

I I I . - Coloca en el paréntesis el numero correspondiente a 
la f i gu ra de d icc ión que se presenta en las s igu ientes 
palabras. 

1 . - ( ) Estuata por estatua. 1) Pró tes is . 

2 . - ( ) Al por a e l . 2) Epéntesis. 

3 . - ( ) A'ca por a casa. 3) Paragoge. 

4. - ( ) Huéspede por huésped. 4) A fé res i s . 

5 . - ( ) A r re jun ta r por j u n t a r . 5) Síncopa. 

6 . - ( ) 'Onde por donde. 6) Apócope. 

7 . - ( ) Grabiela por Gabr ie la. 7) Fusión. 

8 . - ( ) Tremblar por temblar. 8) Metátesis. 

9 . - ( ) Del por de e l . 

10.- ( ) Navidad por na t i v idad . 

CLASIFICACION DE LA LENGUA LATINA. 

Toda lengua en uso se transforma muy lentamente, no - -
existen lenguas es tá t i cas y es el pueblo mismo quien rea l i za 
inconscientemente estas mutaciones. Estos cambios pueden ser 
de t res c lases: f oné t i cos , morfológicos y semánticos. 

Los primeros cambios que experimenta una lengua son de -
t i po f o n é t i c o , o sea, de sonido o pronunciación de las p a l a -
bras, pues unas surgen, o t ras desaparecen o se transforman. 
Pueden a fec ta r tanto a sonidos vocál icos como a los consonan-
t icos y obedecen a c i e r t a s leyes fonét icas de carácter univer 
sal o espec ia l . 

La lengua l a t i n a no proviene del g r iego, pero el abece-
dario l a t i n o s_í t iene su or igen en el ant iguo a l fabe to gr iego. 

En un p r i n c i p i o el abecedario l a t i n o tuvo 19 l e t r a s : 

A - B - C - D - E - F - G - H - I - J - L - M - N - 0 -
P - Q - R - S - T - V. 

En la época c lás ica ya había tomado c u a t r o l e t r a s -
más del a l fabeto gr iego: K - X - Y - Z. Las l e t r as griegas 

( p h i ) , x ( c h i ) , ^ ( the ta) y p (rho) pasaron al l a -
t í n como ph, ch, t h y rh . 

No ex is ten en e l l a t í n las s igu ientes l e t r as que apare-
cen en el a l fabeto cas te l lano . 

Ñ = Es producto del romanceamiento (normas a las que 
se su jetó el l a t í n vulgar para dar or igen al cas te l l ano ) . 

U = Se der iva de la V. 



8 . - Fariña (har ina ) . 

9 . - Fortiam ( fuerza) . 
/ 

10.- Fugio (huyo). 

I I I . - Coloca en el paréntesis el numero correspondiente a 
la f i gu ra de d icc ión que se presenta en las s igu ientes 
palabras. 

1 . - ( ) Estuata por estatua. 1) Pró tes is . 

2 . - ( ) Al por a e l . 2) Epéntesis. 

3 . - ( ) A'ca por a casa. 3) Paragoge. 

4. - ( ) Huespede por huésped. 4) A fé res i s . 

5 . - ( ) A r re jun ta r por j u n t a r . 5) Síncopa. 

6 . - ( ) 'Onde por donde. 6) Apócope. 

7 . - ( ) Grabiela por Gabr ie la. 7) Fusión. 

8 . - ( ) Tremblar por temblar. 8) Metátesis. 

9 . - ( ) Del por de e l . 

10.- ( ) Navidad por na t i v idad . 

CLASIFICACION DE LA LENGUA LATINA. 

Toda lengua en uso se transforma muy lentamente, no - -
existen lenguas es tá t i cas y es el pueblo mismo quien rea l i za 
inconscientemente estas mutaciones. Estos cambios pueden ser 
de t res c lases: f oné t i cos , morfológicos y semánticos. 

Los primeros cambios que experimenta una lengua son de -
t i po f o n é t i c o , o sea, de sonido o pronunciación de las p a l a -
bras, pues unas surgen, o t ras desaparecen o se transforman. 
Pueden a fec ta r tanto a sonidos vocál icos como a los consonán-
t icos y obedecen a c i e r t a s leyes fonét icas de carácter univer 
sal o espec ia l . 

La lengua l a t i n a no proviene del g r iego, pero el abece-
dario l a t i n o s_í t iene su or igen en el ant iguo a l fabe to gr iego. 

En un p r i n c i p i o el abecedario l a t i n o tuvo 19 l e t r a s : 

A - B - C - D - E - F - G - H - I - J - L - M - N - 0 -
P - Q - R - S - T - V. 

En la época c lás ica ya había tomado c u a t r o l e t r a s -
más del a l fabeto gr iego: K - X - Y - Z. Las l e t r as griegas 

( p h i ) , x ( c h i ) , ^ ( the ta) y p (rho) pasaron al l a -
t í n como ph, ch, t h y rh . 

No ex is ten en e l l a t í n las s igu ientes l e t r as que apare-
cen en el a l fabeto cas te l lano . 

Ñ = Es producto del romanceamiento (normas a las que 
se su jetó el l a t í n vulgar para dar or igen al cas te l l ano ) . 

U = Se der iva de la V. 



W = Compuesta de dos U. 

LL := Compuesta de la unión de dos el es. 

Las l e t r as la t inas se c l a s i f i c a n en: 

A) Vocales.- Pueden ser fuer tes (a , e , o) y débi les -
( i , u ) . 

El l a t í n posee 6 diptongos: ae (prael ium = guerra) 
oe ífoecus = f e o ) , au (audio = o i r ) . Los s igu ientes 
son poco usuales: eu (neu = no) , e i (dein = después) 
ui (gru is = g r u l l a ) . 

B) Consonantes.- Pueden ser s imp les : (b , c , d , f , g , -
e t c . ) y compuestas: x ( t i ene un sonido de c-s o de 
g-s) y la z (equivale a ds) . 

Debido a la d i v i s i ó n de c r i t e r i o s en cuanto a la pronun-
c iac ión de voces l a t i n a s , sé u t i l i z a r á e l t r ad i c i ona l o c l á s i 
co. 

A. Los diptongos ae y oe se pronuncian como e. E j . : -
l inguae = l ingue ( las lenguas) poena = pena; foedus = 
fedus ( l a a l i anza ) . 

B. La sí laba t i . suena como ci_ o si_. E j . : i n e r t i a = 
i ne rc ia ( i n e r c i a ) ; f l a g i t i u m = f l ag i c i um (maldad). Man-
t iene su sonido t i cuando va al p r i n c i p i o de la pala-
bra , E j . : t imidus = tnmidus ( t í m i d o ) ; cuando va prece 
dido de diptongo. E j . : l a e t i t i a = l e t i c i a ( a l e g r í a ) ; 
cuando va después de x. E j . : S e x t i l i s = s e x t i l i s Jagos 
t o ) ; cuando aparece después de s. E j . : ves t i s = -
ves t i s ( ves t ido ) . 

C. La ch suena como k o c_ f u e r t e . E j . : charta = -
car ta (papel) . 

D. La £h suena siempre como f . E j . : phi losophia = f i l o 
sof ía ( f i l o s o f í a ) . 

E. La rh suena siempre como r . E j . : r J l a P s o d i a = r a p s o -
dia ^ rapsodia) . 

F. La ¿ suena como la y . E j . : Júnior = yunior (más -
joven) . 

G. La ü suena como dos 1 a is ladas. E j . : Cal i idus = 
c a l - l i d u s ( h á b i l ) . 

H. La th suena como t . E j . : Thesaurus = tesaurus -
( teso ro ) . 

I . La u de ^u se debe pronunciar siempre y cuando vaya 
antes de una vocal . E j . : Quaestio = cuest io (pregun-
t a ) . 

J . La _h es muda. E j . : Humus = umus ( t i e r r a ) . 

K. La v consonante suena como u. E j . : Nostrvm = noŝ  
trum (nues t ro ) . 

En re lac ión a l a acentuación, en el l a t í n no ex is te el 
acento g rá f i co o e s c r i t o . El acento tón ico o prosódico puede 
encontrarse en las dos ú l t imas s í labas. No hay agudas ni so-
bresdrú ju las . 

E j . : ínsu la ( i s l a ) , legere ( l e e r ) . 

Como se d i j o anter iormente, todo camoio en la palabra -
empieza con la pronunciación, luego la e s c r i t u r a , a un r i tmo 
secu lar , se va acomodando a é l . Esto es el cambio m o r f o l ó -
g ico. 

Debido a la f a l t a de tiempo y l a extensión de cambios -
experimentados en las palabras, se verán casos ais lados de -
transformaciones l ex i co l óg i cas . 

1. La pérdida de la l e t r a f i n a l que fue la primera t rans-
formación que su f r i e ron las palabras l a t i n a s en su evo-
luc ión al cas te l l ano . 

2. Evolución de las vocales: 

a) La "e" acentuada y con sonido fue r te d io el diptongo 
i e . 



E j . : metum —* miedo; bene b i j n . 

b) La o acentuada y con sonido f ue r te dio el d ip ton-
go ue. 

E j . : f o r t i s — * fue r te 

c) El diptongo au se c o n v i r t i ó en o. 

E j . : páuperem — p o b r e 

d) Tanto l a e y la i como la o y la u son i n t e r 
cambiables entre s i . 

E j . : veni_ —* v ine. lupum —* lobo. 

e) El diptongo ae se c o n v i r t i ó en i e . 

E j . : graecum —> gr iego. 

f ) El diptongo oe se transformó en e. 
/ 

E j . : amoenum —> ameno. 

Evolución de consonantes simples. 

a) La f i n i c i a l frecuentemente se cambió por h. 

E j . : f as t i d ium —»• hast ío 
b) Las consonantes (b, d , g , v) que van entre vocales -

desaparecen. ^ 
E j . : r ivum r í o . amavi -*• amé. 

Evolución de las consonantes agrupadas. 

a) Los grupos i n i c i a l e s e l , fl_ a veces se cambian 
en 11. 
E j . : clamare + TJamar. ¿lenum + H e n o . 

b) Los grupos in ternos m^n y mV (con vocal intermedia) 
se conv ier ten en mbr. 
E j . : húmerum -> hombro. rememorare remembrar. 

"Yod" v o c á l i c a . - Se le llama a s í , a la evolución foné 
t i c a de i o l a e suaves y átonas si tuadas entre -
consonante y vocal que por el modo especial con que el 
pueblo las pronunciaba, dieron or igen a fonemas propios 
del cas te l lano como: ch, j , ñ , z , e t c . 

a) Los grupos ce, ci_, ti_, te (seguidos de vocal) d i e -
ron la z o c . 
E j . : f o r t i am fuerza. pláteam + plaz:a. 

b) El grupo JJ_ dio la 

E j . : f i j j u m h i j o . 

c) Los grupos ne?, ni_ dieron _ñ. 

E j . : seniorem señor. 

d) Los grupos _ge, cp dieron y . 

E j . : f u ^ i o huyo. 

"Yod" consonánt ica.- Es la evolución fonét ica de -
c i e r t os grupos de consonantes cuya pronunciación defoj^ 
maba el l a t í n vu lgar . 

a) La x i n te r vocá l i ca se c o n v i r t i ó en 

E j . : d i x i d i j e . 

b) El grupo c t d io la ch. 

E j . : nóctem noche. 

c) El grupo c ' 1 (con vocal átona intermedia d io 

E j . : óculum oj_o. 

d) El grupo u l t se c o n v i r t i ó en uch. 

E j . : muí tum mucho. 

e) Los grupos gn, mn, nn, d ieron la ñ. 
E j . : 1 ignam leña. annum año. 



Todos los cambios tanto fonét icos (sonido) como morfo-
lógicos (forma y esc r i t u ra ) reciben el nombre de metaplasmas 
o f iguras de d icc ión . 

Pueden o c u r r i r por : 

A) Aumento de palabras: 

1. Al comienzo de la palabra ( p r ó t e s i s ) , 

spatium -»- spacio espacio, 

a r r e j u n t a r , por j u n t a r . 

2. En medio de la palabra (epéntesis) 

homine homne -*• hombre, 

t remb la r , por temblar. 

3. Al f i n a l de la palabra (paragoge). 

Esta f i gu ra es l í c i t a en poesía, por razón de la 
métr ica. 
huéspede, por huésped. 

B) Supresión de l e t r a s : 

1. Al p r i n c i p i o de la palabra ( a f é r e s i s ) . 

_onde, por donde. 

2. En medio de la palabra (síncopa), 

nébulam neblam n ieb la 

navidad, por na t i v idad . 

3. Al f i n a l de la palabra (apócope) 

bónum bono bueno, 

p a ' , por para. 

C) Fusión (concent rac ión) . - Es la unión de dos palabras -
de l , por de e l . 

D) Metá tes is . - Transposición o cambio de lugar de l e t r as o 
s í labas . 

paj^abola pa^abla palabra 

e s tó ¿amo, por es tómalo. 

El ú l t imo cambio que experimenta una palabra es de t i -
po semántico, el cual se l l eva a cabo a través del pueblo, 
porque va cambiando e l s i gn i f i cado de las palabras. Este cam 
bio ayuda a saber el por qué de cada palabra, de dónde p r o -
v iene, qué s ign i f i cado t e n í a , cómo ha evolucionado; en una -
palabra, por qué se le llama así a cada cosa. 

E j . : Metro = f e r r o c a r r i l subterráneo. 

Esta palabra es apócope de metropol i tano y se l e l l a -
ma así porque cruza y recorre la me t rópo l i , que a su vez t i e 
ne t a l nombre por ser la ciudad madre de las demás, en una -
región o país. 

M in is te r - i = se rv i do r , ayudante, c r iado . 

M in i s t ro = func ionar io de a l t o rango en el gobier 
no. 

Canc i l l a r i us - i = por te ro . 

Canc i l l e r = Secretar io de Relaciones Ex te r io res . 



3er. SEMESTRE. ETIMOLOGIAS. UNIDAD IV. 

MORFOLOGIA Y SINTAXIS LATINA. 

EL LATIN COMO LENGUA DE FLEXION. 

INTRODUCCION. 

Después de haber estudiado la fonét ica y morfología lat i^ 
na, es fundamental conocer la s i n tax i s porque de este modo se 
logrará entender mejor a l español, ya que éste se der iva en -
su mayoría del l a t í n . 

OBJETIVOS. 

1.- Exp l icar en qué consisten las lenguas de f l e x i ó n . 

2 . - Enunciar y exp l i ca r sus d i fe ren tes c lases. 

3.- D e f i n i r las f lex iones ex is tentes en e l l a t í n . 

4 . - Expl icar los 6 casos l a t i n o s . 

5 . - Esc r i b i r las terminaciones de las decl inaciones de sus-
t a n t i v o s . 

6 . - Expl icar las decl inaciones ad je t i vas . 

PROCEDIMIENTO. 

Para esta unidad se verá el cap í tu lo XI del l i b r o . 



act iv idades. 

1 . - Contestar la autoevaluación. 

2 . - Resolver los e j e r c i c i o s . 

AUTOEVALUACION. 

1 . - ¿A que se le llama lenguas de f l ex ión? 

2 . - ¿Cómo se c l a s i f i c a n este conjunto de lenguas? Exp l i ca r -
l as . 

3 . - ¿Qué es una decl inación? 

4 . - ¿Qué es una conjugación? 

5 - ¿Cuáles son los casos que se presentan dentro del l a -
t í n y qué o f i c i o desempeñan dentro de los enunciados? 

6 - ¿Qué queda de las decl inaciones l a t i nas de sustant ivos 
y ad je t i vos dentro del español? 

NOTA: 
Los e j e r c i c i o s real izados en clase serán el re -
q u i s i t o para presentar . Se entregarán un día -
antes del examen. 

l J Í Í' .0 - OS 

i . - Escribe en la ray« e i nombre del C'so l a t i n e correcto 

i i 

¿ -

5. -

6 . -

I I . -

;¿sempeña e l o f i c i o de su je to . 

Se le conoce eo» i r seguioo de dos -
puntoss entre comas. 

Generalmente va acompañado por las -
preposiciones "a" y "para" . Es e l -
complemento i n d i r e c t o . 

Desempeña el o f i c i o de complemento d i -
rec to . 

Indica c i rcunstanc ias de Tugar, t iempo, 
modo, e tc . 

Se le conoce por la preposic ión "de" -
que va entre dos sustant ivos r e l a c i o -
nándolos . 

Relaciona ambas columnas. Toma en cuenta lo subra 
yado. 

1 - i / María, ven inmediatamente. a) Nominativo. 

2 . - ( ) La pe l í cu la de hoy fue muy in te b) Geni t ivo . ( ) 
resante. 

c) Dat ivo. 
3 . - ( ) Tengo que estud iar álgebra e^ -

d) Acusativo. ( ) 
jueves. d) Acusativo. 

4 . - ( ) El maestro obsequió unos l i b r o s e) Vocat ivo. 
a Juan. 

f ) • f ) Ab la t i vo . 
5.- i \ ) Las rosas del j a r d í n se han - f ) Ab la t i vo . 

) 
marchitado. 

6 . - ( ) Sonia compró chocolates a los 



I I I . - Escribe en la comuna correspondiente las palabras la-
t i n a s , según sea la dec l inac ión a que pertenecen. 

1 . - Décima-ae (diezmo). 

2 . - ' Dies-ei ( d í a ) . 

3 . - Ager- i (campo). 

4 . - Lucus-i (el bosque). 

5 . - Metus-us (miedo). 

6 . - Egressus-us ( s a l i d a ) . 

7 . - Cicero-onis (Cicerón). 

8 . - Disc ipula-ae ( d i s c í p u l a ) . 

9 . - Nanus-i (enano). 

10.- Sumptus-us (gasto) . 

11.- Tentámen-inis (prueba). 

12.- Tractátus-us ( t a c t o ) . 

13.- Unguentum-i (perfume l í q u i d o ) . 

14.- Urbus-is (c iudad) . 

15.- Ventus-i ( v i en to ) . 

16.- Vest i tus-us ( ves t i do ) . 

17.- Decursus-us ( e j e r c i c i o ) . 

18.- Confugium-i i ( r e f u g i o ) . 

19.- Farina-ae (har ina ) . 

20. - Falsum-i ( fa lsedad) . 

I ra . dec.l i nación. 2da. dec l inac ión . 

Y..-

4 . -

5 . -

ü , ~ 

j ." • 

8.-

3ra. dec l inac ión. 

1 . -

2 . -

3 . -
-

5 . -

6 . -

i. -

1. -

2 . -

3 . -

4 . -

5 . -

6 . -

7 . -

8 . -

4 ta. dec l inac ión. 

1 . -

2 . -

3 . -

4 . -

5 . -

6 . -

7 . -

8 . -



1.-

2 . -

3 . -

4 . -

5 . -

6 . -

7 . -

MORFOLOGIA Y SINTAXIS LATINA. 

El l a t í n como lengua de f l e x i ó n . El l a t í n pertenece al 
conjunto de lenguas llamadas de f l e x i ó n porque sus palabras 
constan de una ra íz a la cual se le unen otros elementos 
(morfemas) que se combinan con e l l a formando una unidad indj^ 
v i s i b l e . 

E j . : corp - us, i s = corpus = el cuerpo. 

Las lenguas de f l e x i ó n pueden ser a n a l í t i c a s y s i n t é t i -
cas. Las primeras expresan la re lac ión de palabras por m e -
dio de prepos ic iones, verbos a u x i l i a r e s , e t c . (español) y -
las segundas, por medio de terminaciones ( l a t í n ) . 

E j . : La niña era más prudente que el n iño. 

Puel la e ra t prudent ior puero. 

En el l a t í n ex is ten dos f l ex iones : 

a) Nominal o dec l i nac i ón . - Serie ordenada de casos, los 
cuales expresan las diversas funciones que desempeñan 
el sus tan t i vo , ad je t i vo y pronombre l a t i nos en la ora-
c ión . 

b) Verbal o conjugación. - Serie ordenada de todas las vo-
ces con que el verbo expresa sus d i fe ren tes modos, t iem 
pos, números y personas. 

Esta lengua posee t res géneros: femenino, masculino y -
neutro. Tiene dos números: s ingu lar y p l u r a l . Presenta seis 
casos: nominat ivo, g e n i t i v o , d a t i v o , acusat ivo , vocat ivo y 
a b l a t i v o . 



1.-

2 . -

3 . -

4 . -

5 . -

6 . -

7 . -

XXXII 

MORFOLOGIA Y SINTAXIS LATINA. 

El l a t í n como lengua de f l e x i ó n . El l a t í n pertenece al 
conjunto de lenguas llamadas de f l e x i ó n porque sus palabras 
constan de una ra íz a la cual se le unen otros elementos 
(morfemas) que se combinan con e l l a formando una unidad indj^ 
v i s i b l e . 

E j . : corp - us, i s = corpus = el cuerpo. 

Las lenguas de f l e x i ó n pueden ser a n a l í t i c a s y s i n t é t i -
cas. Las primeras expresan la re lac ión de palabras por m e -
dio de prepos ic iones, verbos a u x i l i a r e s , e t c . (español) y -
las segundas, por medio de terminaciones ( l a t í n ) . 

E j . : La niña era más prudente que el n iño. 

Puel la e ra t prudent ior puero. 

En el l a t í n ex is ten dos f l ex iones : 

a) Nominal o dec l i nac i ón . - Serie ordenada de casos, los 
cuales expresan las diversas funciones que desempeñan 
el sus tan t i vo , ad je t i vo y pronombre l a t i nos en la ora-
c ión . 

b) Verbal o conjugación. - Serie ordenada de todas las vo-
ces con que el verbo expresa sus d i fe ren tes modos, t iem 
pos, números y personas. 

Esta lengua posee t res géneros: femenino, masculino y -
neutro. Tiene dos números: s ingu lar y p l u r a l . Presenta seis 
casos: nominat ivo, g e n i t i v o , d a t i v o , acusat ivo , vocat ivo y 
a b l a t i v o . 
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Nominat ivo.- (nominat ivus, de nombrare: nombrar. 

a) Indica la persona o cosa que ejecuta la acción del 
verbo. 

b) O f i c i o : su je to . 

c) Nunca l l eva preposiciones. 

d) Se conoce preguntando: ¿quién ejecuta la acción del 
verbo? 

E j . : Dominus regem v i d i t . 

El señor v io al rey. 

Gen i t i vo . - ( g e n i t i v u s , de gfngnere: engendrar) 

a) Indica propiedad, posesión o pertenencia. 

b) O f i c i o : complemento determinat ivo. 

c) Siempre l l eva la preposic ión "de". 

d) Se conoce preguntando: ¿de quién? o por la prepo-
s i c i ón "de" que va entre dos sustant ivos re lac ionan-
dolos. 

E j . : Domini f i l i u s v idebat f i l i u m reg is 
El h i j o del señor veía al h i j o del- rey. 

Da t i vo . - (da t i vus , de daré: da r ) . 

a) Ind ica l a persona o cosa en cuyo provecho o daño se 
r ea l i za l a acción del verbo y su complemento inmedia 
t o . 

b) O f i c i o : Complemento i n d i r e c t o . 

c) Generalmente va acompañado por las preposiciones "a" 
y "para" . 

d) Se conoce preguntando: ¿a quién?, ¿para quién?, -
¿para qué? 

E j . : Domino ded i t rex arcem f i l i i su i . 
El rey d io a l señor e l c a s t i l l o de su h i j o . 

4. Acusat ivo. - (accusat ivus, de accusare, de ad y causare: 
causar) . 

a) Indica la palabra que completa el sent ido del verbo 
t r a n s i t i v o . 

b) O f i c i o : Complemento d i r ec to . 

c) Lleva la preposic ión "a" con personas; ninguna con -
cosas. 

d) Se conoce conv i r t iendo la oración a voz pasiva: el 
acusativo de la ac t iva queda como sujeto de la pasiva. 

E j . : Dominum v iderunt regum f i l i i . 

Los h i j o s de los reyes v ieron al señor. 

5. Vocat ivo . - (voca t i vus , de vocare: l l amar ) . 

a) Indica la persona o cosa personi f icada a quién se -
habla directamente. 

b) O f i c i o : No t iene porque no forma parte de la o r a -
c ión. 

c) Nunca l l e va preposiciones. 

d) Se conoce por i r seguido de dos puntos, entre comas, 
o precedido de i n t e r j e c c i ó n . 

E j . : Domine, reges t i b i f i l i o m tuum reddunt. 

Señor, los reyes te devuelven a t u h i j o . 

6. A b l a t i v o . - (de ab la t i vus , de au fer re : q u i t a r ) . 

a) Indica c i rcunstanc ias de luga r , t iempo, modo, mate-
r i a , instrumento, causa, agente, e tc . 

b) O f i c i o : Complemento c i r cuns tanc ia l . 

c) Preposiciones: cualquiera de e l l as o ninguna. 

d) Se conoce preguntando: ¿dónde?, ¿cuándo?, ¿cómo?, -
¿de qué?, ¿por quién?, ¿por qué?, ¿con quién?, e t c . 



Ej . : Cum domino reg is f i ü i fuere. 

Los h i j os del rey estuvieron con el señor. 

En todos los ejemplos an te r i o res , se puede observar que 
el sus tant ivo en español no t iene ningún cambio, cualquiera 
que sea el caso. El sustant ivo l a t i n o , por lo c o n t r a r i o , to 
ma d i fe ren tes terminaciones según el caso. 

Existen cinco grupos de terminaciones, o sea, cinco de-
c l inac iones que se enuncian generalmente con dos palabras: -
el nominativo y el gen i t i vo del s ingu la r . Esto t iene por ob 
j e t o i nd i ca r a qué dec l inac ión y a qué modelo pertenece cada 
sus tan t i vo . 

DECLINACION DE LOS SUSTANTIVOS. 

Decl i naci ón Termi naci ón 
Nom. Gen. 

I r a . a ae 
2da. US 
2da. neutro um 
3ra. i s s 
3ra. neutro e s 

0 s 
en n is 

4 ta. US US 
4 ta . neutro u US 
5 ta . es e i 

De las cinco decl inaciones del l a t í n c u l t o , el pueblo 
usó únicamente las t r es pr imeras, trasladando a éstas los 
sustant ivos de la 4 ta . y 5 ta. Asimismo, de los seis casos, 
empleó solamente el acusat ivo s ingu lar y p lu ra l e v o l u c i o -
nando de él nuestras palabras cas te l lanas . 

I r a . dec l inac ión . ¿da. i r a . 

Ac. (s ing) AM A UM - 0 EM DE 
Ter ram- t ie r ra Dominum-dueño Hostero-hueste 

Ac . (p l ) AS AS OS OS ES ES 
T e r r a s - t i e r r a s Dominos-dueños Hostes-huesos 

Por lo t an to , las decl inaciones l a t i nas quedaron reduci 
das al cas te l lano en: 

l a . A - AS 2da. 0 - OS 3a. E - ES 

Los ad je t i vos l a t i n o s también se decl inan según el caso, 
género y número. 

Existen dos grandes grupos: 

a) Los de primera y segunda dec l inac ión: 

US - A - UM ER - A - UM 

b) Los de la tercera dec l inac ión : 

ER - IS - E; IS - E; los de una terminación. 

E j . : 

I r a . Bonus - bona - bonum: bueno 

2da. Niger - n igra - nigrum: negro 

3ra. Ter res ter - t e r r e s t r i s - t e r r e s t r e : t e r r e s t r e 

Como el l a t í n vulgar usó solamente los acusativos del -
s ingu lar y p l u r a l , en masculino y femenino, quedaron en caste 
l l ano dos grupos de ad je t i vos : 



a) De la I r a . y 2da. dec l inac ión 

O - A y OS - AS 

E j . : ' bueno - a os - as 

negro - a oa - as 

b) De la 3ra. dec l inac ión : 

E - ES 

E j . : ú t i l - es 

t e r r e s t r e - es 

3er, SEMESTRE ETIMOI GUÍAS. ¡NI DAD y. 

DECLINACIONES LATI ÑAS 

PRIMERA Y SEGUNDA. 

INTRODUCCION. 

La importancia de las decl inaciones la t inas en el espa-
ñol radica en que muchos derivados y palabras compuestas t i e -
nen su ra íz en e l l a s . 

OBJETIVOS. 

1 . - I d e n t i f i c a r los sustant ivos y ad je t ivos de la primera y 
segunda dec l inac ión. 

2 . - Enunciar e l s i gn i f i cado de las palabras señaladas en el 
vocabular io. 

PROCEDIMIENTO. 

Para a d q u i r i r los conocimientos marcados como ob je t i vos , 
se deberá es tud iar el cap í tu lo X I I . 

ACTIVIDADES. 

1.- Buscar y aprender el s i gn i f i cado de las palabras del vo-
cabular io que se señala a cont inuación. 

1.- Acueducto. 

2 . - Concatenar. 



3.- Di sculpa. 

4 . - Sinecura. 

5 . - Rod i l l o . 

6 . - Hogaño. 

7 . - Solemne. 

8 . - Cierzo. 

9 . - Ecuestre. 

10.- Fumarol a. 

11.- Laur ina. 

12.- Peregrino. 

13.- L ibe lo . 

14.- T o r t i c o l i s . 

15.- Fo 1 i o. 

16.- Equiparar. 

17.- Menestral. 

'18.- Congratulación. 

19.- L ib re to . 

20. - Rubéola. 

21.- A lea to r i a . 

22. - Pusilánime. 

23.- Unanimidad. 

24.- Ebul1 ic ión. 

25.- Ca lvar io . 

26.- Recusar. 

2 7 . - - I n c u r i a . 

28.- Fórmula. 

29.- Herbáceo. 

30.- Perenne. 

31.- Ambidextro. 

32.- Mediato. 

33.- Nov i lun io . 

34.- L i b e r t i c i d a . 

35.- B a c h i l l e r . 

2 . - Redactar oraciones de las palabras marcadas con número 
par. 

3 . - Esc r i b i r en la raya la palabra cor rec ta . 

1 . - La palabra candado proviene del vocablo l a t i n o : 

2 . - Si la palabra cuidado proviene de cura,ae cómo diríamos 
a la acción y efecto de curar : . 

3 . - ¿De dónde proviene la palabra degol lar? 

4 . - Si la palabra m in i s t ro proviene de m i n i s t e r , m i n i s t r a , -
min is t rum, cómo se l lamaría la acción de proveer a uno 
de algo que necesi ta : _ _____ 



4 . - E s c r i b i r 2 ó 3 derivados o compuestos de las s igu ien tes 
palabras. 

1 . - B u l l a , ae (bola , bu rbu ja ) : 

2 . - Novus,a,um (nuevo): 

3 . - Auruni,i ( o r o ) : 

4 . - Fol ium, i i ( h o j a ) : 

5 . - C i r cus , c i r c i (< i r e o ) : 

Las ac t iv idades 2 , 3 y 4 serán el r e q u i s i t o para pre-
sentar el examen. 

NOTA: 
En el examen se preguntará de los ob j e t i vos y 
de las ac t i v i dades . 

PRIMERA Y SEGUNDA DECLINACION 

LATINA. 

A la primera dec l i nac ión pertenecen los sus tan t i vos y 
ad je t i vos cuyo nominat ivo termina en a y e l g e n i t i v o en 
ae. E j . : rosa-ae. 

Se enumerarán algunos sustant ivos y a d j e t i v o s que pasa-
ron al español s in mod i f i cac ión l i t e r a l o con l i g e r o s cam— 
bios de l e t r a s o s í l abas . Asimismo, se darán sus derivados 
y sus compuestos. 

Alza, átojio,: s u e r t e , azar . 

A l e a t o r i o , - a (al&cutosUuA,-a,um): r e l a t i v o a l juego de 
azar , dependiente de algún suceso f o r t u i t o . 

Anima, animan: alma, soplo o a l i e n t o v i t a l . 

Alimaña [animaLia): animal p e r j u d i c i a l a la caza menor, 
como la z o r r a , e l m i lano , e tc .—Animado,-a [cyiimcutuA,a,~ 
um; de ánimo,-aAe.): ser dotado de v ida.—Animadvers ión 
[animadveA¿i,o,-oniA; de animadvexto, rQJia, compuesto de 
animen, ad y voAto: v o l v e r ) : enemistad, o j e r i z a . — A n i -
mal . (animal,-atu): ser v i v i e n t e , animal .—Animar (ani. 
mo,-aA,-aAe): i n f u n d i r el alma, e l ánimo o e l v a l o r . — 
Animosidad (animo¿iXa¿ ,-a¿¿6): ave rs ión , o j e r i z a . — D e -
salmado (deó: p r i v a c i ó n ) : s i n alma, f a l t o de conc ienc ia , 
c r u e l , inhumano.—Ecuanimidad (ae.qu.uAa,-um: i g u a l ) : -
igualdad de ánimo, serenidad.—Exánime (ex: p r i v a c i ó n , 
f u e r a ) : s i n alma, s in v ida.—Inanimado {in: no, y ani. 
matuA, p a r t . pas. de animo, -OA,-an.e.): s in v i d a , no vT 
v iente.—Longanimidad (longuA,-a,um: l a r g o ) : grandeza y 
constancia de ánimo en las adversidades.—Magnanimidad 



4 . - E s c r i b i r 2 6 3 derivados o compuestos de las s igu ien tes 
palabras. 

1 . - B u l l a , ae ( b o l a , b u r b u j a ) : 

2 . - Novus,a,um (nuevo): 

3 . - Aurum,i ( o r o ) : 

4 . - Fol ium, i i ( h o j a ) : 

5 . - C i r cus , c i r c i (< i r e o ) : 

Las ac t iv idades 2 , 3 y 4 serán el r e q u i s i t o para pre-
sentar el examen. 

NOTA: 
En el examen se preguntará de los ob j e t i vos y 
de las ac t i v i dades . 

PRIMERA Y SEGUNDA DECLINACION 

LATINA. 

A la primera dec l i nac ión pertenecen los sus tan t i vos y 
ad je t i vos cuyo nominat ivo termina en a y e l g e n i t i v o en 
ae. E j . : rosa-ae. 

Se enumerarán algunos sustant ivos y a d j e t i v o s que pasa-
ron al español s in mod i f i cac ión l i t e r a l o con l i g e r o s cam— 
bios de l e t r a s o s í l abas . Asimismo, se darán sus derivados 
y sus compuestos. 

Alza, átojio,: s u e r t e , azar . 

A l e a t o r i o , - a (al&cutosUuA,-a,um): r e l a t i v o a l juego de 
azar , dependiente de algún suceso f o r t u i t o . 

Anima, animan: alma, soplo o a l i e n t o v i t a l . 

Alimaña [animaLia): animal p e r j u d i c i a l a la caza menor, 
como la z o r r a , e l m i lano , e tc .—Animado,-a [cyiimcutuA,a,~ 
um; de ánimo,-aAe.): ser dotado de v ida.—Animadvers ión 
[animadveA¿i,o,-oniA; de animadvexto, rQJia, compuesto de 
animen, ad y voAto: v o l v e r ) : enemistad, o j e r i z a . — A n i -
mal . (animal,-atu): ser v i v i e n t e , animal .—Animar (ani. 
mo,-aA,-aAe): i n f u n d i r el alma, e l ánimo o e l v a l o r . — 
Animosidad (animo¿iXa¿ ,-a¿¿6): ave rs ión , o j e r i z a . — D e -
salmado (deó: p r i v a c i ó n ) : s i n alma, f a l t o de conc ienc ia , 
c r u e l , inhumano.—Ecuanimidad (ae.qu.uAa,-um: i g u a l ) : -
igualdad de ánimo, serenidad.—Exánime (ex: p r i v a c i ó n , 
f u e r a ) : s i n alma, s in v ida.—Inanimado {in: no, y ani. 
matuA, p a r t . pas. de animo, -OA,-an.e.): s in v i d a , no vT 
v iente.—Longanimidad (longuA,-a,um: l a r g o ) : grandeza y 
constancia de ánimo en las adversidades.—Magnanimidad 



(magna6,-a,-um: grande): grandeza y e levac ión de á n i -
mo.—Pusi lanimidad (pot>UluA,-a, -um : d é b i l , muy poco): 
encogimiento de ánimo.—Pusi lánime: déb i l de ánimo.— 
Reanimar (/te: r e i t e r a c i ó n ) : res tab lecer las f ue rzas .— 
Unanimidad (anoó ,-a,-um: uno, ún i co ) : conformidad, con 
sen t im ien to . 

Aqaa, aquae.: agua. 

Acuar io (aqacuújum,-U.): depósi to de agua para peces, -
p l a n t a s , e t c . — Acuar io (aquajviuA ,-U.): signo del z o -
d íaco .—Acuá t i co , - a (aqu¿uUca6,-a,um): que v ive en e l 
agua.—Acuát i l [aqucLtita, lío.) • acuát ico.—Acueducto 
(aquacductaí, ,-u¿; de aqaa y ducXuA, de duco: c o n d u -
c i r ) : conducto a r t i f i c i a l de agua.—Acuoso,-a [aquo-
¿at> ,-a,-um): abundante en agua o parecido a e l l a . — 
Aguamanil (aquamanilc, -tu; de aqua y manos: mano): pa 
langana para lavarse las manos.—Desaguar [dz&: f u e r a ) : 
ex t rae r e l agua de un s i t i o o l u g a r , desembocar. 

Bulla, buUtae: b o l a , burbu ja . 

B u l l i r (bulLLo ,-ln.e.): h e r v i r e l agua y dar borbotones.— 
Burbuja (batíala, -ae.: ampo! l i t a ) : ampolla de a i r e , que 
sube a la s u p e r f i c i e de los l í q u i d o s . — E b u l l i c i ó n (ebu 
lUtco,-6nl&: de ex y bulLLo): h e r v o r . — R e b u l l i r l e : 
r e i t e r a c i ó n ; y bultio): empezar a moverse lo que esta 
ba q u i e t o . — Z a b u l l i r , zambu l l i r (¿ubbultíAe.; de ¿ufa: 
deba jo , y bullirte.: h e r v i r ) : meter debajo del agua con 
ímpetu o de golpe. 

Calva, calvae.: ca l va . 

C a l v i c i e (calvi,tceó,-e¿): caída del c a b e l l o ; f a l t a de 
pelo en la cabeza.-Calavera (calvadla,-ac): conjunto de 
los huesos de la cabeza, mientras permanecen un idos, pe 
ro despojados de la carne y de la p i e l .—Ca lva r io (cal-
vaAlum.-il): c a l v a r i o , lugar donde los reos eran r a p a -
dos y decapi tados; vía CAUCXÓ. 

Ccutzna, catmae: cadena. 

Candado (catenaXaó ,-a,-um; de cate.no, -aJi<¿: encadenar): 
cerradura s u e l t a , contenida en una caja de metal que -

por medio de armel las asegura puer tas , ventanas, e t c . — 
__ Concatenar (cum: con, y cateno, -ano.): encadenar, u n i r , 

juntar . -—-Concatenación (concatmatio ,-onl¿): encadena 
miento , acc ión y e fec to de concatenar. 

Cau*a, caasae: causa, cosa, razón, proceso. 

Acusar (accuAo,-aAe; de ad: a y cauAa): denunc iar , déla 
ta r .—Causa l (caa&atú,-ate.): r e fe ren te a la causa.— 
Concausa (cum: con) : cosa que, en unión de o t r a , produ-
ce algún e f e c t o . — Excusar (excctóo ,-a¿,-aj ie; de ex: 
f u e r a , y caaóaAe.): d i s c u l p a r , j u s t i f i c a r . — Inexcusable 
(tne.xcosabttu, -lie; de ln: no, ex: f u e r a , caoscuie y 
bltU): que no se puede excusar o j u s t i f i c a r . — R e c u s a r 
(necoso ,-ane.; de /te y caoóoAe): rechazar , rehusar .— 
I r recusab le (¿nAe.casabiLu ,-lle; de ln, fie, caosaAe. y 
bULU): que no se puede rechazar o rehusar. 

Culpa ,-calpae: l a cu lpa. 

Disculpa (di6: p r i v a c i ó n ) : razón que se da y causa que 
se alega para excusarse y l i b r a r s e de una cu lpa .—Cu l -
par (culpo,-aó,-aAc): echar la cu lpa.—Culpable (culpa 
blZ¿i>,-bile.; de cúlpate.): que t i e n e la cu lpa .— Cul-
p a b i l i d a d (culpabllÁJjU,-átl&) • cua l idad del cu lpab le . 

CuAa,-ae: cuidado. 

Curar (CUAO,-A¿,-AN.e): c u i d a r , sanar.—Curable (cuAÁbl-
tu,-blle.; de CUJWM) I que se puede curar .—Curac ión 
(cuAatlo,-ónt&; de cuJiaJie.): acción y, e fec to de curar 
o cu ra rse .—Cur ioso , -a (conlo¿ai>,-a,-um): que t i e n e cu-
r i o s i d a d , cuidadoso.— Curia (cuAla,-ae: senado, conse-
j o que ten ía a su cuidado los asuntos p ú b l i c o s ) : t r i b u -
n a l , c o r t e . — I n c u r i a (lncuAla,-ae.; de ln: negación, y 
cuJux: cu idado) : descuido, neg l igenc ia .—Seguro , -a Ue-
cuAa&,-a,um; de ¿e: s i n , y cuAa: cuidado) descuida-
do, t r anqu i l o .—Man i cu ro , - a (manos,OÍ: mano): e l que -
cuida las manos .—Pedicuro (pe¿, pe.du- p i e ) : que c u i 
da de los p ies .—Sinecura (¿Ine: s i n , y cuAa: cuida— 
do) : empleo r e t r i b u i d o que ocasiona poco o ningún t raba 
j o . — P r o c u r a r (pío: po r ) : c u i d a r , hacer d i l i g e n c i a s o 
esfuerzos para conseguir lo que se desea. 



Fotm, ¿Otma«: forma, aspecto. 
Aer i forme a i r e ) : parecido al a i re .—Bi fo rme 
(6¿ó: dos) : de dos formas .—Calci forme icalíx, cdtic.1&: 
c á l i z ) : en forma de cál i z . — Caul i forme (cauLi&, cauli¿: 
t a l l o ) : en forma de t a l l o . — F i l i f o r m e h i l o ) : 
en forma de h i l o . — F i l i c i forme [ i i l i x , iÁJUcú>: hele— 
cho) : en forma de helecho. —F lage l i forme l ^ a g e l l u m , - i : 
f l a g e l o , azo te ) : en forma de f l age lo .— I n fund í b u l i f o r -
me (¿n¿undXbuIum,-¿: embudo): en forma de embude — 
Moni 1 i forme [mónita, monltú: c o l l a r ) : en forma de co-
l l a r . —Mul t i fo rme (muJUuA ,-a,um: mucho): de muchas f o r -
mas.—Naviforme (nav-¿í>, navli: nave): en forma de nave. 
Conformar [cam: con, y ^omaJie- f o rmar ) : a j u s f a r , con-
co rda r .— Conforme [conAoiml*,-e.): proporcionando, acor 
de.—Deforme (cíe: p r i v . J : desproporcionado o i r r e g u l a r 
en la forma.—Fórmula Úó imu la , -ae ; dim. de ¿olma): 
modo ya es tab lec ido para e x p l i c a r o p e d i r , e j ecu ta r o -
reso lve r una cosa con palabras prec isas y d e t e r m i n a -
das.—Formal []onmaLü>,-a): r e l a t i v o a la forma.— Hermo 
so, -a [6oimo¿uA,-a,-um): bien formado, proporc ionado, -
b e l l o . 

Ha¿£a, Ivutae.: a s t a , lanza. 

As t i fo rme [¿oima,-ae.: fo rma) : en forma de lanza .— A s t i -
f o l i a d o , - a [¿oUum,-U: h o j a ) : de hojas en forma de — 
lanza.—Subastar (¿ub: deba jo ) : (vender bajo l a lanza. 
En Roma l a lanza era e l símbolo de l a propiedad. En el 
lugar donde se vendían los esclavos o los bienes de los 
deudores a l tesoro p ú b l i c o , se colocaba una lanza hinca 
da en t i e r r a . ) : vender públicamente bienes o a lha jas -
al mejor pos to r . 

HeAba, hzAbaa: h ie rba . 

Herbáceo,-a [hoAbaczuA,-a,-um): que t i e n e la natura leza 
o cual idades de la h ie rba .—Herv íbo ro , a (voto,-ítte: co 
mer) : que se a l imenta de h ierbas. 

Rota, no£a<¿: rueda. 

Redondo,-a [/iMunduó,-a,um): de forma de rueda, de f o r -
ma c i r c u l a r o es fé r i ca o semejante a e l la .—Rodar U o t o , 

-a*,-ane): dar vue l tas como la rueda; moverse una cosa -
por medio de ruedas .—Rod i l l a [xot<Ma.-az, dim. de -
Aota).—Rodillo [IO£MLU>,-Í: c i l i n d r o ) : madero redondo 
y f u e r t e que se hace roda r .—Ro l l o [AotuluÁ, - l ) : mater ia 
de forma c i l i n d r i c a que puede rodar . 

A la segunda dec l i nac ión pertenecen los grupos de sus-
t a n t i v o s : masculino y femenino us - i ; neutro um - i 

Los sus tant ivos per tenecientes a esta dec l i nac ión son: 

Anncu, ann¿: año. 

Anales ( p l u r . de annatU,-ale.): c rón ica por años.—Anua 
r i o (annimnÁAxA,-a,-um): l i b r o que se pub l ica cada año.— 
An ive rsa r io [ann¿veA&arUuA; de veAÍ|*A¿u¿; y éste de 
ve/L&uA,-a.,-um, p a r t . pas. de veAto, vbuteAz.: v o l v e r ) : -
que vuelve o se r e p i t e todos los años.—Añejo , -a (de - -
año]: que t i e n e va r ios años.—Hogaño [koc anno): en es-
te año.—Perenne (voAwnló,-e; de peA: i n t e n s . , aum.): 
con t inuo , incesante , s in in termi tenc ias .—Solemne U o -
¿Mvú¿,-e.; de 6o-tiu,-a,-um: so l o , ún i co ) : que se ce le -
bra con e x t r a o r d i n a r i a pompa. 

CÁACUA, CÁACÁ,: c i r c o , ce rco , a n i l l o . 

C i r c u l a r ( a d j . ) [CÁACUZCUVU,-e): en forma de c í r c u l o . — 
C i r c u l a r (verbo) (cxAco¿o,-aAe, y c£nculoi,-aA¿): dar 
vue l tas a l r ededo r .—Ci r cu l ac i ón [cÁAcuta&Lo ,-ónÁA): e l 
hecho de c i r c u l a r o dar v u e l t a s . — C í r c u l o [ C X A C U Í I U 
dim. de CÁACUÁ): cerco; área o s u p e r f i c i e plana conte-
nida dentro de la c i r cun fe renc ia .—Semic í r cu lo (¿eme: 
medio, m i t ad ) : mitad de un c í r c u l o . — C i e r z o [CÁACIUA,-
I L ) : v i en to denominado a s í , porque sopla formando remo 
1 i nos. 

Equu¿, eqcU: caba l l o . 

Ecuestre l eque$/U&,-fie): per tenec iente a l caba l l o . 
Estatua ecuestre es la que representa a a lgu ien monta-
do a caba l l o .—Equ ino , -a (zqcUnuA,-a,-um): r e l a t i v o a l 
caba l lo .—Se llama equino a l p ie zambo que está en ex-
tens ión forzada y descansa en e l sue lo , guardando ana-



l og i a con l a pata del cabal l o . —Equi tac ión [cquÁXat(o, 
-OVÚA; de cquÁto,-OAQ: caba lgar ) : a r t e de montar a ca-
ba l l o .—Equ i setáceo,-a (a<¿qiUA2Xum,-l; de ¿eÁa,-ac: -
cerda) : se l laman equistetáceas las p lantas criptógamas 
de t i p o de cola de caba l l o . 

r 
FumcLó, ¿u/nl: humo. 

Fumar ({¡umo ,-OAC) : humear, a r r o j a r , humo.—Fumarola (¿u 
maA¿olum,-¿: chimenea pequeña; dim de {¡um<vUim,-¿: c h i ^ 
menea): g r i e t a en las regiones vo l cán icas , por donde sa 
len gases.—Fumigar (fumigo, -OA<¿; de ¿umi& y ágeAo.: -
hacer ) : hacer humo, sahumar.—Perfumar (pcA: i n t e n s . , y 

'¿UMCTAE.): a romat i za r , sahumar. 

LauAiu>, ICLUAL: l a u r e l . 

Laur ina : sustancia que se ext rae del f r u t o del l a u r e l . -
Lorenzo [LauAcn£¿u¿, --IL) -* "coronado de l a u r e l " . Nombre 
p rop io .—Lore to [lauAeXum,-¿: lugar plantado de l au re -
les ) . — B a c h i l l e r : según el d i c . de la Academia, viene -
de bacca IOLLA¿: corona de l a u r e l , con que se ceñía las 
sienes del cand ida to ; según o t ros au to res , procede de -
ba¿ ckcvatczA: joven noble. La e t imo logía más probable 
es la que hace d e r i v a r l a palabra del c é l t i c o bach: j o -
ven. En consecuencia, b a c h i l l e r se toma en el sent ido 
de " joven graduado, e l que alcanza un grado pequeño". 

AgeA, agAÍ: e l campo. 

Agreste [agAeAtU,-e.) : que pertenece al campo, l l e n o de 
ma leza .—Agra r io , -a (agAaAiuA ,-a,-um): r e l a t i v o al cam-
p o . — A g r i c u l t u r a (cuttuAa,-ac: c u l t i v o ) : c u l t i v o de la 
t i e r r a , del campo.—Agrimensura (mcn¿uAa,-ac: medida): 
a r t e de medir las t i e r r a s . — A g r í c o l a (CÓICAC- c u l t i v a r ) 
r e l a t i v o a la ag r i cu l t u ra .—Pereg r ino [pcAcgA¿nu¿,-a, -
-um; de peji: po r , a t r a v é s ) : que anda por t i e r r a s -
ex t rañas. 

LibeA, ¿¿MU: el l i b r o . 

Recibe este nombre por la cáscara de árbol o p e l í c u l a 
en t re la cor teza y la madera, en que los ant iguos e s c n 
bían. 

L i be l o (tiboIZuA,-i, dim. de tíbeA) : e s c r i t o deningraj i 
te o i n f aman te .—L ibé lu l a : se designa con esta palabra -
a l " c a b a l l i t o del d i a b l o " , porque sus a las están ex tend í 
das como las hojas de un l i b r o . 

AuAum, CLUAÍ: o ro . 

Aureo,-a (auAeu&,-a,-um): dorado, resp landec ien te .—AuH 
forme (auAl^oAmU ,-c; de {¡osuna,-ac: forma, aspecto) : 
que t i e n e apar ienc ia de o r o . — A u r í f e r o , - a [auA¿úeA,-eAa, 
2Aum; de i<¿Ao, ÍHAA, 1<¿AA<L: l l e v a r ) : que l l e v a o con t i e 
ne oro .—Aureo la (fem. de auAcoluA,-a,-um; de OUAZUA,-a, 
-um): resplandor o c í r c u l o dorado en torno de la c a b e -
za .—Or febre [auAl^abeA): a r t í f i c e que t r a b a j a o labra 
ob je tos de oro.—Oropel (auAÍ pzllü>: hoja de o ro ; de -
peZLu>,-Áj>; p i e l , s u p e r f i c i e ) : lámina delgada que im i t a 
a l o ro ; vanidad infundada. 

ColZum, cotU: c u e l l o . 

C o l l a r (collaAz,-ÍA): adorno del c u e l l o . — T o r t i c o l i s -
(toAquzo,-eA,-éAz,£oA¿¿,£osUum: t o r c e r ) : do lo r del cue-
l l o que o b l i g a a t ene r l o t o r c i d o o impide vo l ve r l a cabe 
za .—Dego l la r (dacollo,-OJIH; de: p r i v . , y cotíum: c u e -
l l o ) : c o r t a r l a cabeza. 

FoLium, iotii'- ho ja . 

F o l l a j e : abundancia de hojas en los á r b o l e s . - F o l i o : ho 
j a de un l i b r o o c u a d e r n o . — I n f l i o ( i n : en; l i b r o en fo 
l i o ) : l i b r o , cuyo tamaño igua la a l a mitad de un p l i ego 
de papel s e l l a d o . — A c u t i f o l i a d o , - a (acutuA ,-a,-um: agu-
do) : de hojas pun t i agudas .—Cord i fo l i ado , -a [COA, COA-
d u : corazón) : de hojas en forma de corazón.— Flabel i fe) 
l i a d o , - a ({¡labMum,-i: abanico) : de hojas en formas de 
abanico.—Fol i o l o ({¡ot íolum, -i: h o j u e l a , dim. de ¿oLLum): 
cada una de las hojuelas de una hoja compuesta o de las 
hojuelas s i tuadas a l o largo del pec io lo . 



LOS ad je t i vos de la primera y segunda dec l i nac ión son: 

Ae.quuA, aeque, aequum: igua l , j u s t o . 

Equiángulo (ánguluA .-i: ángu lo) : de ángulos igua les . — 
Equidad (aequÁta^s, -attó) : igua ldad, j u s t i c i a . — E q u i d i s -
tanc ia : igualdad de d i s t anc i a ent re va r ios puntos u ob-
j e t o s . (Compárese también e.qu¿ciü>tctA,equÁ.cUAtanto.. — 
Equiparar (paA, paAü>: pa r ) : comparar una cosa con o t r a , 
considerándolas iguales o equiva lentes .—Equívoco,-a -
(ae.quX.vocuA, -a,-um; vox,voct6: voz) : que puede tener dj[ 
versos sent idos.—Adecuar (adae.quan.e.; ad: a, y ae.qu.am: 
i g u a l a r ) : p roporc ionar , acomodar, aprop ia r una cosa a -
o t ra .—Ecuac ión (aequatlo ,-ónh>; de ae.qu.aAe: i g u a l a r ) : 
igualdad que cont iene una o más incógni tas.—Ecuador -
[ae.qu.aton.,-óó: i gua lado r ; de aequaAe: i g u a l a r ) : c í r c i j 
l o máximo que se considera en la esfera ce les te y que 
d i s t a igualmente de ambos po los , d i v i d iendo la T i e r r a -
en dos hemis fer ios . Debe su nombre a l hecho de que en su 
plano se v e r i f i c a n los equ inocc ios , en las fechas del -
año en que se igualan los días y las noches. — E q u i l i — 
b r i o (ae.quÁlÁ.b/Uum,-t¿: de peso i g u a l ; de -Libm-ae: peso 
balanza) : estado de un cuerpo cuando encontradas fuerzas 
que obran en é l , se compensan destruyéndose mutuamente; 
contrapeso, c o n t r a r r e s t o , armonía en t re cosas d i ve rsas . 

VexteA, deAtsia, de.xtAum: derecho, d i e s t r o , h á b i l . 

Dex t r ina : substancia que t i e n e la propiedad de desv iar 
a la derecha la luz po la r i zada , más que los cuerpos seme 
jan tes a e l l a . — D e x t r o c a r d i a (gr iego caAcita : corazón) : 
desviac ión del corazón hacia la de recha .—Dex t róg i ro , -a 
(gymu>,-l: v u e l t a ) : cuerpo o substancia que desvía hacia 
la derecha la luz po la r i zada .—Ambidex t ro , -a (ambo: — 
ambos, dos) : que usa de la mano izqu ierda igualmente -
que de la derecha. 

, v t, s. • u i » ui<.m>. agradable gustoso. 

¡ , r a t i s . ue grac ia de ba ¡fie — G r a t u i t o , - a i g/LútuduA ,-a, 
irn: de t a v o r , a r b i t r a r i o , s i n fundamentj . — I n g r a t o , - a -
(o<- no; desagradable, desagradec ido .—Gra t i f i ca r [Ji-
cote; de iacÁ.o, pácele: hacer ) : recompensar. —Grat i f i -
cación (gémi iÁJiat -LO t -6niA) : galardón y recompensa pecu 
n i a r i a de un s e r v i c i o eventua l .—Congratu larse (cum: -
con; g/iatulaAi: f e l i c i t a r ) : f e l i c i t a r s e , a l eg ra rse .— 
Congratulación {congiatuIaUu,-ón¿&): acción y e fec to de 
congra tu la r o congra tu la rse . 

L<beA, UbeAa, UbeAum: l i b r e . 

L ibera r ( ¿ c b e | | K ) : l i b r a r , poner en l i b e r t a d , ex im i r a 
a lgu ien de una obl i g a c i ó n . — L i b e r a l (UbeAalíA, -ale.): -
generoso, defensor de la l i b e r t a d p o l í t i c a . — L i b e r a l i -
dad (UbeAáUta¿,-atx¿): generosidad, desprendimiento. -
L i be r t o (UbeAtui>, - ¿): esc lavo, a quien se ha concedido 
la l i b e r t a d . — L i b e r t i c i d a (cae.do, catdeAe: matar ) : que 
conspira o actúa contra la l i b e r t a d de los pueblos.— Li_ 
b e r t i n o , - a (UbeAtínuA, -a): desenfrenado en obras o pa 
labras . 

Magnu,6, magna, magnum: grande. 

Magnitud (magnUudo, -CUTOA): l o grande, excelente o im-
por tante de una cosa.—Magnate (magnatuA): e l que es -
muy i l u s t r e y p r i n c i p a l por su poder y cargo.—Tamaño 
(tam: t an ; magnuA: grande): mayor o menor volumen o d^ 
mensión de algo.—Tamaño,-a: lo grande que una cosa es . -
Magní f i co , -a (magnt^ZcuA, de {¡Uhge.: hacer ) : esp lénd ido, 
suntuoso, exce len te , admirab le .—Magni f icenc ia (magvu.il 
ce.ntla,ae.; de magnX^tcuA): os ten tac ión , grandeza, l i b e 
r a l i d a d para grandes gastos y d i spos i c ión para grandes 
empresas.—Magnificar (magnl^icéie.): engrandecer, a l a -
bar , ensalzar.—Magní locuo | l o q u o i : hab la r ) : de elocuen 
c ia muy abundante y elevada. 



Me.cUa&, rrncUa, mexUum: medio. 

Mediar (me.cU.cLW): i n t e r c e d e r ; l l e g a r a la mitad de a l g o , 
i n te rponerse .—Med ia to , -a [mediatas, -a,-um; de.me.dlaAe.): 
que en un t iempo, lugar o grado está próximo a una cosa, 
mediando o t r a en t re los dos .—Inmedia to , -a [ l n : no) : -
cont iguo o muy cercano a o t r a cosa.—Medi ter ráneo-a, (me 
días,-a, uní: medio; tena: t i e r r a ) : que está rodeado de 
t i e r r a ; per tenec ien te a l Mar Mediterráneo o a los t e r r i -
t o r i o s que baña.— Médium: persona que d ice s e r v i r de i n -
te rmed ia r io ent re los hombres y los e s p í r i t u s . — M e d i a s t e 
no (medias tinas,-l; de me.cU.iu>: medio y ¿taAe: e s t a r ) : 
espacio i r r e g u l a r comprendido en t re una y o t ra p leura y 
que d i v i d e e l pecho en dos partes la te ra les .—Médu la -
(medalla, -ae): substancia que se h a l l a dentro de los -
huesos; substancia p r i n c i p a l de una cosa no m a t e r i a l . — 
Mediocre (medio CAIS,-cíe): mediano. 

Mlnlstei, mlntst/ta, mlnlstium: m i n i s t r o , c r i a d o , s i r v i e n t e . 

M i n i s t e r i o (mínlsteilum, -ti: s e r v i c i o ) : empleo, cargo, -
m i n i s t e r i o púb l i co .—Menes t ra l [tmmJ>teAlatis,-ale.): per 
sona que gana de comer en un o f i c i o mecánico.— A d m i n i s -
t r a r (admínlstAaAe; ad: a , minlstAaAe: s e r v i r ) : c u i d a r , 
gobernar , r e g i r . — S u m i n i s t r a r (¿ab: debajo, b a j o ) : pro-
veer a uno de algo que neces i ta . 

Mandas, manda, mundum: l i m p i o . 

Inmundo,-a (ln: no ) : suc i o , asqueroso.—Inmundic ia: su-
c iedad, basura, po rquer ía , impureza mate r ia l o mora l .— 
Mondo,-a: l imp io y l i b r e de cosas supe r f l uas , mezcladas, 
añadidas o adherentes. Compárese también mondan.. 

Novas, nova, novum: nuevo. 

Novel (novellaó): nuevo, r e c i e n t e , p r i n c i p i a n t e o s i n -
expe r i enc i a .—Nov i l un i o (luna,-ae: luna nueva. —Innovar 
(ln: i n t . ) : mudar o a l t e r a r las cosas, in t roduc iendo no-
vedades.—Renovar (/te: r e i t . ) : r epa ra r , r e s t a b l e c e r , - -

rehacer , hacer nueva o como nueva una cosa. 

RabeA, lubrux, iubiam: r o j o . 

Rubio,-a (lúbeuó,-a,-um): de co lo r r o j o c la ro .—Rubéo la : 
enfermedad in fecc iosa carac ter izada por una erupción se-
mejante a la del sarampión. — Rubidi o (labldas: r u b i o ) : 
metal semejante a l po tas i o , que en el a n á l i s i s espect ro^ 
cópico presenta dos rayas ro jas .—Rubí (bajo l a t . lubi-
nas ): mineral de co lo r ro jo y b r i l l o in tenso . — Rubicun— 
do, -a (lablcandas ,-a,-um): r o j i z o , rub io que t i r a a r o -
j o . — Arrebol ad: a; laboí,-6i¿s): co lo rac ión ro ja de -
las nubes por e fec to de la luz so lar .—Rubefacc ión ac-
tío, ónts; de ¿dcele: hacer) : enro jec imien to de la p i e l 
por medicamentos i r r i t a n t e s o por enfermedad.—Rubefa— 
c i ente (labeiaclen-s ,-entis, p a r t . pres. de labe^dceie: 
poner r o j o ) : que produce rubefacc ión . 



3er. SEMES.TRF. fc'flMOl OCIAS. UNIDAD VI. 

T E R C E R A , C U A R T A Y Q U I N T A 

D Ü C L I N A C I O N L A T I N A . 

INTRODUCCION. 

Al igual que la unidad a n t e r i o r , se verán la^ dec l inac io 
nes restantes. 

OBJETIVOS. 

1 . - I d e n t i f i c a r los sustant ivos y ad je t ivos de la te rce ra , -
cuarta y quinta dec l inac ión. 

2 . - Enunciar el s i gn i f i cado de las palabras señaladas en el 
vocabular io. 

PROCEDIMIENTO. 

Para adqu i r i r los conocimientos marcados como ob je t i vos , 
se deberá estud iar e l cap i tu lo X I I I de este l i b r o . 

ACTIVIDADES. 

1 . - Buscar y aprender el s ign i f i cado de las palabras del v o -
cabular io que se señala a cont inuación. 

1.- F ron t i sp i c i o . 

2 . - Nomenclatura. 

3 . - Pedestre. 



4 . - Templanza. 

5 . - Egreso. 

6 . - Amanuense. 

7 . - . Genuflexión. 

8 . - Fehaciente. 

9 . - Próspero. 

10.- Jorna l . 

11.- Unicorn io. 

12.- Inan ic ión . 

13.- Paridad. 

14.- Exacerbar. 

15.- Verosími1. 

16.- Concomitante. 

17.- J u r i s p e r i t o . 

18.- Oráculo. 

19.- Expar t r ia rse . 

20.- Legít imo. 

21. - Mentecato. 

22.- Visulumbrar. 

23. - Parcela. 

24.- S o r t i l e g i o . 

25. - Vulnerable. 

26.- Coartar. 

27. - Gél ido. 

28 . - .Re i v i nd i ca r . 

29. - Pér f ido. 

30.- T r i p a r t i t o . 

31.- Gravamen. 

32.- Sublevar. 

33.- Erud i to . 

34.- F o r t i f i c a r . 

35. - Fidedigno. 

2 . - Redactar oraciones de las palabras marcadas con número 
non. 

3 . - Esc r i b i r en la l ínea la palabra de la respuesta cor rec ta . 

1 . - Si la palabra f e , l ea l t ad proviene de f i d e s , f í d e i , cómo 
se d i r í a a una persona en la que se puede c o n f i a r : 

2 . - ¿Cuál es la ra íz de la palabra co t i d iano : 

3 . - ¿A qué dec l inac ión pertenece la palabra manus, manus: 

4 . - El ad je t i vo agr io proviene del l a t í n : 

5 . - Si la palabra pie proviene de pes, pedis, cómo se l l a -
maría a la palanca que se oprime con el p ie : 



4 . - E s c r i b i r 2 ó 3 derivados o compuestos de las s igu ien-
tes pa labras. 

1 . - Nomen, nóminis (nombre): 

2 . - Mens, mentis (mente): 

3 . - Res, r e i (cosa, asunto) : 

4 . - Tempus, témporis ( t iempo) : 

5 . - F o r t i s , f o r t e ( f u e r t e } : 

Las ac t i v idades 2, ó y 4 serán el r e q u i s i t o para presen 
t a r la eva luac ión. 

ÑUTA: 

En el examen se preguntará de los ob j e t i vos y 
de las ac t i v i dades . 

CAPITULO X I I I . 

TERCERA, CUARTA Y QUINTA 

DECLINACION LATIRA. 

Dentro de l a te rce ra dec l i nac ión están los sus tan t ivos y 
ad je t i vos cuyas terminaciones son: o - i s ; i s - í s y u s - i s . 

Es importante señalar que la terminac ión del nominativo 
es muy v a r i a b l e . 

Sustant ivos mascul inos, femeninos y neutros*-: 

Capot* C&pÁZíA [ n . ) : cabeza. 

Cap i ta l ( á d j , ) ( c a p i t a t U - a t z ) * l o per tenec ien te a la ca 
beza; poblaciorv p r i n c i p a l y cabeza de un estado, p rov in -
c i a o d i s t r i t o ; aque l lo en que va l a v ida o l a muerte; -
p r i n c i p a l , fundamental .—Capi tán [capXtdnen&: p r i n c i p a ! ) 
e l que va a Ta cabeza de su compañía.—Capataz [capttd--
ceaó): que d i r i g e o encabeza; persona que gobierna y v i -
g i l a a c i e r t o número de obre ros .—Cap i te l (capt£eIZum,~¿ 
c a b e c i l l a , dim. de capot): cabeza o par te super io r de -
una co lumna.— C a p í t u l o (capttutum,-t, d im. de capot): 
encabezamiento o t í t u l o . — D e c a p i t a r (de: a l e jam ien to , -
negación): c o r t a r l a cabeza.— P r e c i p i t a r (prne.: an tes , -
delante de)- despeñar o a r r o j a r de un lugar a l t o ; acele-
r a r , a t r e p e l l a r ; p roduc i r en una d i so l uc i ón una mater ia 
só l i da que cae*' a l fondo de la ¿a. — fnc i pe [ p y y i m , 
-a,-um: primero}: e l pr imero y más exce len te , e l h i j o -
pr imogénito del rey . —Recap i tu la r (fie.: r e i t e r a c i ó n ) : re-
sumir. 
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Comeó, cómitiA: compañero. 

Conde (cómiXem, acus. de cornea) .—Vizconde {vice: en -
lugar de ) : s u s t i t u t o del conde; t í t u l o honor í f i co .—Con 
destab le (comeó ¿ tabu lé : conde de la c a b a l l e r i z a ) : - -
quien antiguamente e j e r c í a la primera d ign idad d e j a nn 
l i c i a . — C o n c o m i t a n t e (cum: con, comiXanl: acompañar): 
que acompaña a o t r a cosa u obra con e l l a . 

F/ionA, {¡nontiA: f r e n t e . 

Fron ta l ( i i o n t a l l s - a l e ) : r e l a t i v o a la f r e n t e . — F r o n t i s 
p i c i o (¿pido, splcexe: v e r , m i r a r ) : fachada de un e d i -
f i c i o . — F r u n c i r (¿sionctiaAe): ar rugar la f r e n t e . — A f r o n -
t a r (ad: i n t e n s . ) : hacer f r e n t e a algo o a a l gu ien .— 
Confrontar (cum: con) : comparar. 

JILA, JUAÍA ( n . ) : derecho. 

Juez (judex, jildlclA: de juA y dlco, diceAc: d e c i r ) : 
e l que proclama el derecho.—Justo , -a ( j u ¿ t u A ,-a,-um): 
conforme a derecho; exac to .—Jus t i p rec ia r (pieXlum,-li: 
p r e c i o ) : ap rec ia r con j u s t i c i a o jus teza e l v a l o r de -
a l g o . — J u r i s p e r i t o (peAltuA,-l: p e r i t o , t é c n i c o ) : doc-
to en d e r e c h o . — J u r i s d i c c i ó n ( j u A i A d l c t l o , - o n l í , : de 
JUA y dlco, dlcexe: d e c i r ) : poder para gobernar y e j e -
cu ta r las leyes. —Pre juzgar ( p t i a e j u d l c a t i e ; de p>iae: -
an tes , y judlcaAe: j u z g a r ) : juzgar antes de tiempo o -
s i n conocer cabalmente l o que se juzga. 

Lex, legiA: l e y . 

Leg í t imo , -a (legitimuA,-a,-um): conforme a la l e y , ge-
nu ino , verdadero, j u s t o . — L e a l ( l e g a l i z z a l e ) : conforme 
a la l e y , f i e l . — I l e g a l ( l n : no) : opuesto a la l e y . — 
Leci is lador (legislatori,-olió; de lex: l e y , y latón, 
de {exo, ieAAe, t u l i , íatum: l l e v a r , d a r ) : el que l e -
g i s l a o da l a l ey .—Lea i s i ación ( l egiA latió ,-ón.íA; -
conducción, de latuA, p a r t . pas. de ¿e io) : cuerpo de 
leyes de un Estado; c ienc ia de las l e y e s . — P r i v i l e g i o 

(piivuA,~a,-um: p rop io , p e c u l i a r ) : g rac ia o p r e r r o q a t i 
va. i 

Lumn, lúmlniA ( n . ) : I n f e r e , resp landor . 
¿ t -- ¿y.- -

l u m i n a r i a t í i ^ t a s t r o y , en genera l , cuerpo -
que despide luz y C l a r i d a d ) : lumbrera.—Luminoso [lumi 
M>*ttA,-a,-m) q u ^ ¿ e s p i d e luz .—Vis lumbra r (vlx: ape-
nas) : ver confusamente.— Columbrar (collúmino ,-axe; de 
cum: con, jun tamente) : i l um ina r por todas pa r tes . 

MZVIA, mentid: mente. 

f ler&al (mntaLU^-e) : r e l a t i v o a la mente.—Comentar -
(cammtüA.,-aAl; efe cUm: con} : e x p l i c a r , g losar .—De-

mente ídem&iA,-ent¿&; de: p r i v a c i ó n ) : l o co , pr ivado -
del y&o çte la mente.-— Mentecato,-a (mentecaptuA,~a,-um; 
4é> nfpt£é fe.bl. de mmsj y de captuA, p a r t . pas. de 
azpCù,-lk,toírta**): demente,, pr ivado del uso m e n -
t a l ^ ' t&Bfe , f a t u o , de escaso j u i c i o y f l a c o de entendí 
miefttOV * 

Ñamen, nómlnli ( n . ) : t tambre . 

Nominal (nomlnalló, e ) : de nombre; r e l a t i v o al nombre, 
-^üomeficl^étura Inomenclatusia, -ae; de nomen y de calo, 

l l a m a r ) : conjunto de nombres y voces técn icas de 
una c i e n c i a , a r t e , e tc .—Nominat ivo (nomlnativuA COAUA) 
caso del nombre.—Denominar {de: i n t e n s . ) : dar nombre, 
l l amar . — Innominado,-a UnnominatuA,-a,-um; de ln: no) : 
Sin nombre.—Nómina (nómina, nom. p l u r . de nomen): lis* 
|&..de nombres. —Pronombre (pnonomen , pnonóminiA; pío: -
en- lugar de ) : pa r te de la orac ión que sus t i t u ye a l nom-
bre. ^-Sobrenombre (¿upeA: sobre) : apodo.—Renombre (fie: 

r£S&téra*eióti): fama, g l o r i a . 



(M, oi<s ( n . ) : noca. 

Oración [OFUYT.<O.- GUÍA; de o¿); súp l ica a Dios o a los 
santos; d iscurso ; palabra o conjunto de palabras con -
sent ido compl e to . —Orador (o%j¡t>si, -unÁ6): persona que -
e jerce la o r a t o r i a o a r te de hablar con e locuenc ia .— 
Oral {oíale: hab la r ) : expresado con la boca o con la -
pa labra, a d i f e r e n c i a de lo esc r i t o .—Orácu lo (oAaculum, 
- i ) : contestac ión de las p i ton i sas y sacerdotes a n t i -
guos.—Ori f i c i o (olióle luto,-ii; de ¿ac^co, l&ceAe: h a -
c e r ) : abe r tu ra , agujero . — Osculo (óAcMum,-l; dim. de 
06): beso.—Or i forme doma, ae: forma): en forma de bo 
ca .—re í 06: por la boca (expresión médica). 

PaA6, pantos: pa r te . 

Par t í cu la (pantlcula, -ae: dim. de paAS): p a r t e c i l l a . — 
Parc ia l (pantlallA. -ale.): r e l a t i v o a una pa r t e , incom-
p l e t o , u n i l a t e r a l . — Parcela (bajo l a t . : poncella, dim. 
de paiA, : porción pequeña de t i e r r a . — P a r t i r (pa/U-coi, 
paAtlnÁ): d i v i d i r , d i s t r i b u i r . — P a r t i c i p a c i ó n (paAtUlo, 
-óvvU; pastfÁAi): d i v i s i ó n , d i s t r i b u c i ó n . — P a r t i c i p a r 
(poAticlpoAe; de paAS, paAtls y cápeAe: tomar) : dar 
o tomar pa r te . —Par t í c i pe {pantlcepA, paAtlclpls; de -
poAA, pajvtis y cápeAe): que t i ene par te en una cosa.— 
P a r t i c i p i o (paAtlclplom): par te de la orac ión que unas 
veces p a r t i c i p a de l a índo le del verbo y o t ras de la -
del ad je t i vo .—Compar t i r (ciw: con) : p a r t i r con o t r o . 
— Impar t i r ( l n : en, den t ro ) : comunicar, r e p a r t i r . — T r i -
p a r t i t o , -a (tilpaAtlAi; de ti.es, VÜJX: t r e s ) : pa r t i do 
o d i v i d i d o en t r es par tes . 

roten., patAib : padre. 

Paterno,-a (pótennos,-a,om): per tenec iente al padre; -
propio o derivado de é l .—Pate rna l (de paterno); propio 
del a fecto o car iño del padre. —Paternidad (poteAnitas, 
- o t e ó ) : ca l i dad de padre .—Pat r ia (patnla tellos: l a -
t i e r r a de los padres) : país n a t a l , t i e r r a nata l . — Pat r io 
(pdtAlUA): per teneciente a la p a t r i a o al padre o que -

proviene de é l . - P a t r o n o , - a [patAunuó,-a, uní) : defensor , 
p r o t e c t o r , amo. — Patr imon ;o (patAimpnúm, le) • conjunte 
de bienes heredados o adqu i r idos . —Par r i c i da (caecio, 
caédeAe: matar ) : persona que mata a su padre, a su ma— 
dre o , por extensión a alguno de sus par ien tes . —Expa -
t r i a r s e ( ex: f u e r a ) : abandonar la pa t r i a ( vo l un ta r i a o 
invo lun ta r iamente) . 

pedes: p i e . 

Bípedo , -a (bipeduó,-a,-um; de h¿6: dos , y peA'- p i e ) : 
de dos p ies . —Cuadrúpedo (quodiopedos: de quattuon: cua 
t r o ) : animal de cuatro pies.—Pezuña (pedís úngula): -
conjunto de los dedos, cub ie r tos con sus uñas, de los -
animales de pata hendida.— Peana (pedano, -ae): p ie o -
sostén que s i r v e para s i t u a r una cosa.— Pedestre (pedeA 
tnts, pedestie): que anda a p ie ; i n c u l t o , v u l g a r . — P e -
dal (pedales, pedale): palanca que se oprime con el p ie 
— Pedúnculo (pedóyicolos,-i, d im. de peA, pedís) •• base o 
asiento de una f l o r , de un f r u t o , e t c .—Pec io lo (petco-
los o pediólas: dim. de peA, pedís): pezón de la h o j a . -
Pedicuro (cuAaAe: c u r a r ) : e l que cura y at iende de los 
c a l l o s de los pies y l a conservación de las uñas.—Pal-
mípedo , -a (palmtpes, palmlpedls; de palma: palma y p # 
p i e ) : ave que t i ene pies anchos y planos como la palma 
de la mano.—Pedi luvio [too, lúeAe: l a v a r ) : baño de -
p ies . 

¿oitls: suer te . 

Sortear (¿ontloA, &OA£ÜU): echar suer tes , sacar por -
suer te ; e v i t a r con maña o e l u d i r un compromiso, c o n f l i c 
t o , r iesgo o d i f i c u l t a d . — S o r t i l e g i o (SOAS, AonXts: -
suer te ; lego, légeAe: l e e r , escoger): ad iv inac ión por --
suertes supers t i c iosas . — Consorte (cum: con): que t i e -
na la misma suer te ; compañero; e l mar ido, con respecto 
a la esposa, y v iceversa. — S o r t i j a (del bajo l a t í n AOA-
t í l l a ) : a n i l l o , a l que en algún tiempo se a t r i buyó in -
f l u j o benéf ico. 



Tmpuó, témpohÀò ( n . ) : t iempo. 

Templanza [tempenantia, -ae): v i r t u d ca rd ina l que cons is-
t e en someter los ape t i t os a la razón; sobr iedad, modera 
c ión.—Templar (tmpenane) : moderar, suavizar.—Temporal 
'[.temponaXiA ,-ale): de duración l i m i t a d a , p r o v i s i o n a l , -
mal t iempo.—Temprano,-a [twponáneuA,-a,-um) : a n t i c i p a 
do, adelantado.—Tempestad (tempestaA ,-dtis): borrasca. 
— Temperante (tempenanA, tempenantiA•• p a r t . pres. de 
twpenane): moderado, sobr io .—Intemperante (in: no) : 
inmoderado, excesivo. —In tempes t i vo , -a [intempeAtívuA ,-a, 
-um; de in: no , y tempestivuA, -a,-um: o p o r t u n o ) : inopor tu^ 
no, a desdestiempo. —Extemporáneo,-a (ex: f u e r a ) : fuera 
de t iempo.—Atemperar (attempenane; de ad: a ,y tempeAa-
ne: t emp la r ) : acomodar, adaptar . 

I l u l n u A , vúlnenls ( n . ) : he r ida . 

Vulnerar (vulnerane) : h e r i r , l a s t i m a r , dañar. —Vulnera-
b le [vulnoAdbiLis,-lle; de vulnenaAe) : que puede ser -
her ido mate r ia l o mora lmente.—Invulnerab le (ln: no) : -
que no puede ser her ido mate r ia l o moralmente. 

Los ad je t i vos per tenencientes a esta dec l inac ión siguen 
generalmente las normas de los sus tan t i vos . 

Acen, CLCAÍA, acné: ac re , a g r i o . 

A c r i t u d [acAÁXudo, acniXádinls): aspereza, desabrimien-
to en el ca rác te r o en el t r a t o . — A c e r b o , - a (acenbu¿,-a, 
-um]: amargo, áspero, c r u e l , r i g u r o s o , desapac ib le .— 
Acér r imo, -a [acínnimuA,-a,-um; supe r l a t i vo de acen): -
muy f u e r t e , v i go roso , tenaz.—Vinagre [vinum: v i n o ; -
acné: a g r i o ) : l í q u i d o ag r io y a s t r i n g e n t e , producido -
por la fermentación acida del v ino.—Exacerbar (ex: -
i n t e n s . , aument.) : i r r i t a r , a v i v a r , agravar . 

FontiA, faonte: f u e r t e . 

Fuerza (¿ontia): v i g o r , v i r t u d y e f i c a c i a na tu ra l de -
las cosas, v i o l e n c i a . —Forzar ((¡ontiane) •• hacer fuerza 
o- v i o l e n c i a , o b l i g a r . — F o r t i f i c a r (Aleone; de {¡acio, ^d 
ce/te: hacer ) : f o r t a l e c e r , dar v i go r o fuerza mate r ia l o 
moral .—Conf ron ta r (cum: con) : animar, dar v i go r y fue r 
za, a l e n t a r . Compárese también confiontable, con^nonta--
ción, confiontadon. 

Gnavts, gnave: g rave, pesado. 

Gravamen [gnavámen, -mini*): carga, o b l i g a c i ó n que pesa 
sobre alguien.—Gravedad (gnávi£aA,-atis): impor tanc ia ; 
tendencia de los cuerpos a d i r i g i r s e a l cent ro de la -
T i e r r a , cuando cesa la causa que lo impide.—Agravar -
[aggnavane: ad: a , gnavane: c a r g a r ) : sobrecargar , e m -
peora r , o p r i m i r con gravámenes o t r i b u t o s , hacer una co 
sa más grave o molesta de lo que era . Compárese también 
agravante, agnavatonto.—Agraviar (ad: a ; gnaviA: g r a -
ve, pesado): o fender , dañar, p e r j u d i c a r . Compárese t a m -
b i é n agnavto y agnavioAoAgravecer (agnavescele; de 
ad: a y gnav¿scene: hacerse pesado): ser gravoso o mo 
l e s t o . 

InaniA, inane: i n ú t i l , vano. 

Inanidad [IndvútaA,-cutis): f u t i l i d a d , vanidad, v a c u i -
dad .—Inan i c i ón [inanitio ,-ónÍA): notable d e b i l i d a d por 
f a l t a de a l imento o por o t ras causas. 

LeviA, leve: l e ve , l i g e r o . 

Levigar (levigane; leviA: l e ve , l i g e r o ; igane, de dgene: 
hacer ) : a l i g e r a r , c e p i l l a r , p u l i r , d e s l e i r en agua una 
mater ia en polvo para separar l a par te más tenue de la 
más gruesa que se deposi ta en e l fondo de la v a s i j a . — 
Levante ( levanti ¡, - antis ; de levane): o r i e n t e (de onton, 
onijui: s a l i r ) ; v i en to que sopla de la par te o r i e n t a l . — 



Relevar (SICLEVCM; AV.: r e i t . ) : a l i v i a r , poner de r e l i e -
ve, des tacar , exonerar o l i b r a r de un gravamen, s u s t i — 
t u i r . —Sublevar (óublcvaAc; mb: b a j o ) : e x c i t a r , a l za r -
en r e b e l i o n . — S o l i v i a n t a r o so levantar (40, por ¿ub: 
debajo) : i n d u c i r a la rebe ld ía . 

POLA, paA¿ó: i g u a l , pa r , semejante. 

Paridad (pdAÁXaA,-atÁA) : igualdad de las cosas ent re s í ; 
comparación de una cosa con o t ra por ejemplo o s í m i l . — 
Impar (in: no) : des igua l ; que no t i ene par o i g u a l . — 
Dispar (cLU: p r i v . ) : des igua l , d i f e r e n t e . —Parasi Tabi-
c ó l a (¿ylláb-icuA,-a,-um: s i l á b i c o ) ; que t i ene igua l nú 
mero de s í l a b a s . — I m p a r i s i l á b i c o , - a (in: no) : que no -
t i ene igua l número de s í l abas . 

RUCUA, Audc- rudo, basto , tosco. 

Rudimento (AucLcmcntum,-i): elementos o primeras n o c i o -
nes de alguna c ienc ia o p r o f e s i ó n . — E r u d i t o , - a (e, ex: 
f u e r a ) : i n s t r u i d o , sab io .—Erud ic ión (cAu&ctio,-OYÚA) : 
i n s t r u c c i ó n ; l ec tu ra v a r i a , docta y bien aprovechada. 

SÁJTUJUA, -6TMTTC: semejante, parec ido. 

S i m i l i t u d (AÁmilutudo,-dtntA): semejanza, ana log ía .— 
Simulacro (AtmalacAum,-i) : imagen, semejanza, apar ien-
c i a , f i c c i ó n . — S í m i l ( A t m t Z U , - e ) : comparación, semejaji 
za .—Dis ím i l (dU: p r i v . ) : desemejante, d i f e r e n t e . — 
Verosími l (VCAUA ,-a,um: verdadero) : que t i e n e a p a r i e n -
c ias de verdadero; c r e í b l e . — A s i m i l a r (adi a , i n t e n s . ) : 
asemejar, adaptar , a p r o p i a r , i n co rpo ra r .—As im i l ac i ón 
(aAAtmttatto,-onió): acción y e fec to de a s i m i l a r o asi^ 
m i l a r se . 

La cuar ta decl inación'comprende todos los sus tan t ivos 
l a t i n o s cuyos nominativos y gen i t i vos ( s i n g ) . acaba en u¿ 
s i son masculinos y femeninos. Si son neutros e l nominat i -

vo acaba en u. 

A A t u A , aAtuA: a r t i c u l a c i ó n . 

A r t e j o [aitlcid.UA, - l ) : nudi 1 l o . — A r t i c u l a r (verbo) [at-
ticuíaAc; de ciAtlculuA: nudo): u n i r , j u n t a r , pronunciar 
c l a ra y d i s t i n tamente las palabras . — A r t i c u l a r ( a d j . ) : 
(aAttcutaAÁA^-aAc; de aAttculuAperteneciente o r e 
l a t i v o a las a r t i c u l a c i o n e s o a la a r t i c u l a c i ó n . — A r t i -
cu lado , -a [aAtlcutatuA,~a,-um): que t i e n e a r t i c u l a c i o -
nes; conjunto o s e r i e de a r t í c u l o s de una l e y , e t c . — 
I n a r t i c u l a d o , - a (in: no) : no a r t i c u l a d o . — C o a r t a r (cum: 
con; aActaAc: e s t r e c h a r ) : l i m i t a r , r e s t r i n g í ' r , — Coar-
tac ión (coaActatio,-ónU): acción y e fec to de c o a r t a r . — 
Coartado,-a [coaActatuA,-a,-um): l i m i t a d o , reduc ido. An-
t iguamente se ap l icaba a l esclavo o esclava que, median-
te pacto con el dueño, había de rescatarse en c o n d i c i o -
nes determinadas. 

GAaduA, QAaduA: grado, paso, escalón. 

P lant ígrado (planta,-ac: p lan ta del p i e ; gAaduA: m a r -
cha) : cuadrúpedo que, a l andar, apoya toda la p lanta de 
los pies y las manos, como el oso, e t c .—Tard íg rado , -a 
[taAduA,-a,um): l en to en e l andar.—Congreso (cum: con; 

y gAacUoA, giadi: i r , caminar) : reun ión ; cámara de d i -
putados .—Egreso (e , ex: f u e r a ) : s a l i d a , pa r t i da de des-
cargo, gasto. —Ingreso (tu: en, d e n t r o ) : en t rada , ganara 
c i a. —Ingred ien te [ingAecUwA, - ent¿6: p a r t . pres.de In-
gAcdioA; de tn: en, d e n t r o ) : elemento que ent ra en la -
composición de a lgo . —Regreso (Ae: r e i t e r a c i ó n , r e p e t i -
c i ón : v u e l t a , re to rno .—Ret rógrado , -a (ActAo : a t r á s , -
hacia a t r á s ) : que re t rocede; e l p a r t i d i a r i o de i n s t i t u -
ciones p o l í t i c a s o soc ia les propias de tiempos pasados. 

Manus, manuA: mano. 

Manga [mánlca,-ac]: par te del ves t ido en que se mete e l 
brazo.—Mani ja (mantcula,-ac, dim. de manuA): mango o 



puño de algunos u t e n s i l i o s . — M a n t e l (mantel¿um,-i; de -
tela,-ae: t e l a para las manos, t o a l l a , s e r v i l l e t a ) : t e -
j i d o con que se cubre l a mesa de comer o la mesa del a^ 
tar .—Manual ( a d j . ) (manaatLs ,~ale): que se e jecu ta con 
las manos y se puede manejar fác i lmente.—Manual ( s u s t . ) 

-[manua£í,-i¿}: l i b r o p o r t á t i l o en que se compendia l o 
más importante de una mater ia.—Manubr io [manubiium,-ii; 
de manas y habeo: t e n e r ) : empuñadura o mani ja de un -
inst rumento.—Manufactura {¿actuAa,-ae: hechura; de ¿a-
ci.o, ¿áceAe; hacer ) : obra hecha a mano o con a u x i l i o de 
máquina.—Manumit ir [manumttteAe; de mttteAe• e n v i a r , 
despachar) : poner en l i b e r t a d a l esclavo.—Manumisión 
[manamiAAio ,-6nÍA): acción y e fec to de manumi t i r .— M a -
n u s c r i t o , - a [manascAiptas ,-a,-um; de mana, a b l . de ma-
nas, y scAÍptas,-a,-am: p a r t . pas. de AcAÁbo, AcnÁhe--
ne: e s c r i b i r ) : e s c r i t o a mano.—Ademán (ad : a ; de.: de; 
manas: mano): movimiento o a c t i t u d del cuerpo o de a l -
guna par te suya, con que se man i f i es ta un estado de ánj^ 
mo.—Amanuense (oumanaensls ,-e) : persona que escr ibe e l 
dictado.—Desmán (de¿: p r i v . ) : exceso, desorden en - -
obras o palabras.—Emancipar (emanctpaAe; e: f u e r a , man 
cÁ.pium, -ii.: esc lavo , p r i s i o n e r o ; de manacaptas: agarra 
do con la mano): l i b e r t a r de la p a t r i a po tes tad , de la 
t u t e l a o de la servidumbre; s a l i r de la su jec ión en que 
se estaba. 

Co/ina, comas: cuerno. 

Cornucopia (copia, -ae: abundancia): cuerno de la abun-
danc ia ; vaso de hechura o f i g u r a de cuerno, rebosando -
f l o r e s y f r u t a s , con que los ant iguos g e n t i l e s s i g n i f i -
caban mi to lógicamente la abundancia; espejo de marco ta 
l i a d o y dorado que suele tener en la par te i n f e r i o r uno 
o más brazos para poner bu j ías cuya luz reverbere en el 
mismo espejo .—Cornúpeto, -a (píteAe, cuando r i g e a b l a t i 
vo , s i g n i f i c a a t a c a r , acometer; coma: con e l cuerno) : 
que acomete o puede acometer con los cuernos.— U n i c o r -
n io (unas,-a,-um: uno, ún i co ) : animal m i t o l ó g i c o que 
los ant iguos poetas representaban con f i g u r a de caba l lo 
y con un cuerno en la mi tad de la f r e n t e . — C a p r i c o r n i o 
(capia,-ae: cab ra ) : nombre y signo con que se repre— 

senta la décima cons te lac ión del zodíaco. 

GoJLa, geZuA: h i e l o . 

Gé l i do , -a '(g¿Udu¿,-a,um): helado o muy f r í o . — G e l a t i -
na (gelatas,-a,-um: he lado) : substancia as í denominada 
porque, a l e n f r i a r s e , adquiere su cohesión y transparer^ 
c i a c a r a c t e r í s t i c a s . — Ge la t i n i forme (úoima,-ae: forma): 
en forma de ge la t ina .—Conge la r (cum: con; gelaie: -
h e l a r ) : he la r un l í q u i d o . 

Gena, genos: r o d i l l a . 

Genuf lex ión (genu^lexio, -ónts; de ¿tecto, ^lecXeie: 
d o b l a r ) : acc ión de dob lar l a r o d i l l a , bajándola hacia 
e l sue lo , ord inar iamente en señal de reverencia.—Genj^ 
c u l a d o , - a (gmizulatuA, -a,-um; d e gentcaíam,-i d i m . 
de gena): dofrlado como la a r t i c u l a c i ó n de la r o d i l l a o 
e l codo. 

En la qu in ta d e c l i n a c i ó n los sus tan t ivos terminan en -
es y e i . 

Vie¿, dteÁ.: d í a . 

Jornal (d¿uAnati&,-ale d i a r i o ) : remuneración que rec^ 
be e l t r aba jado r por cada día de t raba jo .—Jornada - -
(diuAnata; de diurnasa,-um: p rop io del d í a ) : camino -
que, yendo de v i a j e , se anda regularmente en un d í a ; - -
t iempo de duración del t r aba jo d i a r i o ; todo e l camino o 
v i a j e , aunque pase de un d ía . r -Med iod ía (medías: m e — 
d i o ; iitéA:» d í a ) : fiora en que está e l se l en e l más a l t o 
punto de su e levac ión sobre e l h o r i z o n t e . — C o t i d i a n o , - a 
(qaoixdianas,-a,-um; de qaotns,-af-um: cada, cuanto, y 
Ate,6; d í a ) : d i a r i o . — M e r i d i o n a l [meAidionatis ,-ale; 
meAidie,ó,-e¿: mediodlaU p e r t e n e c i e n t e o r a l a t i v o a l -
Sur o Mediodía. 



F IdeA, /¿XclvA.: f e , l e a l t a d . 

Fidedigno,-a [dlgnuA,~a,~um: d igno) : digno de fe y cré-
d i to .—Fide icomiso (6¿destcomrru.6óum; de da t . de 
hid(U>, y commUsuA'- p a r t . p a s . de c o m m i t t o , est&i c o n -
f i a r ; l i t e ra lmen te s i g n i f i c a , pues, "conf iado a la fe o 
f i d e l i d a d de a l g u i e n " ) : d ispos ic ión tes tamentar ia , por 
la cual e l testador deja encomendada su hacienda o par-
te de e l l a a la fe de una persona para que se cumpla su 
voluntad. —Fideicomisar io (^IdQÁcomrrUAAciAiuA , - l l ) : per-
sona a cuyo cargo está el f ideicomiso.—Fehaciente (¿a-
c¿en¿,-ent¿¿: de fiacÁo, hacer): que hace fe en 
j u i c i o , autént ico.—Conf idente (con^ldoyu,-e.nt¿&, pa r t . 
pres. de c.on^XdeAc: c o n f i a r ; de cum: con, y {¡íd<¿nc: 
f i a r s e ) : persona, a quien o t ra f í a sus secretos o le en 
carga la ejecución de cosas reservadas; espía. — P é r f i -
do,-a ( p é A ^ i d u A , - a , - u m ; poA: con t ra ; faiduA: con f iado) : 
des lea l , t r a i d o r , i n f i e l ; que f a l t a a la fe que debe. 

RZA, Az i : cosa, asunto. 

Real (KQJOJUA,-al2.): que t iene ex is tenc ia verdadera y -
e fec t i va . — I r r e a l (¿njieaJUA-aJíe; ¿n: no): que no t iene 
real i dad.—Reiv ind icar (ACA: cosa, i n t e r é s , hacienda; 
vtncUcaAe: rec lamar) : acto de recuperar a lguien lo -
que le pertenece. 

SpeA, ¿pe¿: e s p e r a n z a . 

Desesperar (DAA: p r i v . , ¿>P<¿AOAQ.: esperar ) : perder la 
esperanza, impacientar , exasperar.—Prosperar [pAo: -
por , conforme; 4peAaAe,: esperar ) : ocasionar prosper i -
dad ( l a t í n PNOAPOUXAA,-<UUA) : buena suerte o éx i to -
f e l i z en lo que se emprende, sucede u ocur re ; curso fa_ 
vorable de las cosas.—Próspero (pAóApeAuA,-a,-um): fa 
vorab le , p r o p i c i o , venturoso. 

3er. SEMESTRE. ETIMOLOGIAS. UNIDAD V I I . 

LAS LOCUCIONES LATINAS. 

INTRODUCCION. 

Con esta unidad se termina el curso de raíces l a t i n a s ; 
por l o t an to , se deberá aprovechar a l máximo. 

OBJETIVOS. 

1 . - D e f i n i r las expresiones o vocablos l a t i nos que se seña-
lan en la unidad. 

PROCEDIMIENTO. 

Estudiar el cap í tu lo XIV de este l i b r o . 

ACTIVIDADES. 

1 . - Redactar oraciones de 15 expresiones l a t i n a s , las cuales 
. serán señaladas por el maestro. 

2 . - Buscar 10 locuciones l a t i nas d i fe ren tes a las u t i l i z a d a s 
en esta unidad. 

Estas act iv idades serán e l r equ i s i t o para presentar la 
evaluación. 



CAPÍTULO XIV. 

LAS LOCUCIONES LATINAS. 

A cont inuac ión se dará una l i s t a de las expresiones l a -
t i nas que, a pesar del tiempo t r a n s c u r r i d o , aún se emplean: 

f 
1 . - A pAio iÁ: de antemano o antes de. 

2 . - A pobtosürorú: después de. 

3 . - Ab Intestado: s i n hacer testamento. 

4 . - Ab abAuAdo: por lo absurdo. 

5 . - Ad IntenÁm: p rov is iona lmente . 

6 . - Ad calendas gnaeca¿>: para e l día del j u i c i o , i n d e f i -

nidamente. 

7 . - Ad glosUam: por l a g l o r i a o e l honor. 

8 . - Ad koc: para e s t o , adecuado, a p ropós i to . 

9 . - Ad UXtenam: a l a l e t r a , l i t e r a l m e n t e . 

10.- Ad peApeXuam noÁ momonlam: para perpetuar e l recuerdo (de a l go ) . 

11 . - Ad uAum: según costumbre. 

12. - Agenda: l o que hay que bacer. 

13.- Alea jada e&t: l a suer te está echada. 



14.- A l i a * : de o t r o modo. 

15 . - AlteA ego: e l o t r o yo. 

16. - A novo: de nuevo. 

17. - PAO AatAa [paAte: proporc ionalmente. 

18 . - Aut CaeAaA, aut nihÁJL: o César o nada. 

19 . - CógiXo, hago Aum: p ienso, luego e x i s t o . 

20 . - ConAummatum eAt: se acabó todo. 

21 . - CoApuA deltctÁ: e l cuerpo del d e l i t o . 

2 2 . - Pe iacto: de hecho. 

23 . - D é f i c i t : f a l t a . 

24 . - Peo volente: s i Dios qu ie re . 

25 . - Editto pAincepA: pr imera e d i c i ó n . 

26 . - EAAOAC humanum eAt: es propio de los humanos e l equ i -

vocarse. 

27 . - Et caeteAa [en abAevtatuAa: etc.): y lo r es tan te . 

28 . - Ex abAapto: bruscamente, de repente. 

29 . - ExcclAtoA: más a r r i b a . 

30. - Ex pAo^cAAo: a p ropós i t o , del iberadamente. 

31 . - Ex toto coAdc: de todo corazón. 

32 . - Fa c A i m l t c : semejante, copia exacta. 

33. - Piat lux: ¡hágase la l uz ! 

34. - GAatiA: s i n pagar nada. 

35. - GAOAAO modo: a grandes rasgos, en genera l . 

36 . - Hic et nunc: aquí y ahora. 

37. - In aAticulo motáiA: en a r t í c u l o o s i t uac i ón de muerte. 

38. - in ¿Aaganti: en f l a g r a n t e d e l i t o . 

39 . - lYiteA no A: en t re noso t ros , conf idenc ia lmente . 

40 . - I P A O iacto: por e l hecho mismo. 

41 . - LapAuA linguae: equivocación a l hab la r . 

42 . - MaAe magnum: con fus ión , desorden. 

43 . - MemoAándum: r e c o r d a t o r i o . . 

44 . - MenA Aana ÍM cóApoAe Aane: un alma sana en un cuerpo 

sano. 

45 . - Minima de matÍA: del mal , el menos. 

46 . - ModuA iacendt: manera de hacer. 

4 7 . - tÁoduA vtvendi: manera de v i v i r . 

4 8 N o A c e te tpAum: conócete a t í mismo. 

49. - PaXen.{amitcaA: padre de fami l i a . 

50. - PeA acctdenA: por acc idente . 

51 . - PeA capita: por persona. 

52.?- PeA Ae: por siempre. 

53 . - PluA uJütAa: más a l l á . 

54 . - Sine dle: i nde f in idamente , s i n fecha f i j a . 

55.* SupeAávit: exced ió , sobró. 



5 6 . - S u x g e n e ^ i í s : a s.u m o d o , e s p e c i a l . 

57.- i W e mfeum: ve conmigo. 

58. - Vale: consérvate b ien. Es fórmula de despedida. 

59. - nolis: qu ieras o no. 

60 . - Vzní, v i c ü , w c c l l e g u é , v i , vencí . 

6 1 . - V&ibi g/uvUa: p o r e j e m p l o . 

62. - l/cx populí, vox del: l a voz del pueblo es la voz de 
Dios. 

3er . SEMESTRE. REPASO GENERAL. UNIDAD V I I I . 

UNIDAD I . Ob je t ivos 1 a l 6 , 8 , 10. 

UNIDAD I I . Ob je t ivos 1 a l 5, 8 a l 17. 

UNIDAD I I I : Obje t ivos 1 a l 7. 

UNIDAD IV. Ob je t ivos 1 a l 6. 

UNIDAD V. Obje t ivos 1 y 2. 

UNIDAD VI . Ob je t ivos 1 y 2. 

UNIDAD V I I . Ob je t i vo 1. 

% 
El examen tendrá un v a l o r de 100 puntos. Esto es tan to 

en unidad V I I I como en 2da, opor tun idad. En ésta los 4 pun-
tos por unidad aprobada se darán siempre y cuando se tenga -
un 80% mínimo de a s i s t e n c i a , p a r t i c i p a c i ó n en c lase y buena 
conducta, de l o c o n t r a r i o , estos puntos se anularán automáti_ 
camente. 
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